Marcel COURTHIADE

A SUCCINT HISTORY OF THE RROMANI LANGUAGE

The Indian orign of the Rromani language and pedplaot anymore seriously questionned.
Seminal discussions are currently rather held atbewaurrent Indian profile and the part of other
elements in its constitution.

As highlighted by Sir Ralph Turner, one of the magtstanding indologists of the 20th century,
the craddle of the old Rromani language can betddcamong the languages of the so-called
"Central Group", namely in the Aryavarta area, todavered approximately by thesta of
Uttar Pradesh. This requires some more detailetheapons:

- the arrival of a branch of Indo-European langsageNorthern India

- how did Indian languages get constituted ?

- Turner's location of proto-Rromani

- Turner's erroneous datation of the Rroms' exodus

- the development of Sanskrit to Prakrit phonology

- the worddomba in this context

- the development of Sanskrit to Prakrit grammar

- the relationship between Indic and Persic furiRersian among Salguk Turks

1 - The arrival of a branch of Indo-European lamggsin Northern India

Although contestations, mainly politically motivdiecan still be heard in the field of Indo-
European linguistic history, most researchers atraeall languages of this family (namely the
Balto-Slavic, Germanic, Italo-Celtic, Romanic, tlhyAlbanian, Anatolian, Achaio-Greek, Arsho-
Kusinean, Persic and Indic linguistic groups) arosemfrthe evolution of a patchwork of
vernaculars in use as basilects over a wide aoega $outhern Ukraine to Southern Kazakhstan
by various populations, not necessarily (and prbbaiot) related between them by origin
("blood") but with the common name of "Arya". Theaming of this word was "noble, winner, a
person able to reign thanks to well performed §iaes" - therefore without any connexion with
the nazi fabrications ascribed to this word. Groapghese populations migrated, mainly to the
West but also to the South-East beginning by 2B00The group which migrated to the South-
East probably staid around 2,3000-1,800 in theBadargian area (mainly today's Afghanistan
and Turkmenistan) and encompassed the ancestoing dfanian and Indo-Aryan peoples. The
Iranian peoples dispersed eventually upon a wid#dey encompassing in historical Chinese
Xinjiang to the East and Anatolia to the West, wheream@ds-Aryan peoples moved toward
today's Pakistan, where they arrived around 1,80 @&d further through Northern India,
reaching today's Bengal around 600 BC and covehing all the plains of Indus and Ganges, a
huge area they called Aviarta, and speaking old Indic vernaculars. They atetg road local
populations, known as Dasa, and has various kihdgercourses, sometimes hostile, with them.
Those of the Dasa who accepted to be integrateadeimew social system became the fourth
vama, calledSudra.

2 - How did Indian languages get constituted ?

One can read quite often that Rromani developpedcily from Sanskrit, a misleadingly
inaccurate and simplified statement. As a mattdiacof, the history of Indo-Aryan languages is
classically divided in three period: old Indic, mid Indic and modern Indie all of them being
actualized firest of all in a series of vernaculars

A) In early Vedic times (probably 1,800-1,200 B&)o-called Vedic language was coined out of
old Indic basilects by sages as an acrolect faakipurpose and embeded first in Rig-Veda. This



occured most probably in regions of present daytidon Pakistan (Gandhara). Vedic language
was very carefully standardized because it wasréators' creed that the efficiency of rituals to
manage the universe depends on the accuratenéss aftered ritual formulee. All four Veda
were composed (and learned by heart) in this clyefiade up language. One sould point out
that these people were able to write and read ey were reluctanbt to trust the suporeme
knowledge of the Veda to perishable material sugpdkfter the Veda, came a series of other
erudite compositions in a slightly simplified butillsvery elaborated language, known as
Sanskrit, a word meaning "perfect”. True enoughsamis still deemed as logically perfect, as
computers have recently confirmed. Due to the tiaat old Indic vernacular had developped in
the meantime into middle Indic vernaculars, Sahskas less and less understood even by
Brahmas and it became necessary to describe it by mefaegpticit grammatical rules. This
was the task of &ini (560-480 BC) and later of his commentator Pgtiafcc. 200 BC).

B) During the same era, some reformers, calegimans, began to protest against the
monopolisation of knowledge in the hands (and Brafnthe behmaxs' vana and to preach in
more popular forms of language than Sanskrit, dedualizing the vernacular in order to express
elaborated philosophical thought. Two of them ar famous: Malavira (599-527 BC) who
preached jainism and Siditta Gautama (490-410 BC) who preached buddhismy $teeted a
movement of standardization middle Indic vernacuiar order to teach their creed to popular
masses, using for philosophical notions a vocaputdten borrowed from Sanskrit. These
standardized middle Indic languages are known akri&s ("natural”) and were geographically
distributed all over Advarta and beyond. It was also the time when theaterged and used
also a specific Prakrit form, namely Madistri, for parts played by women, including high war
heroines, and petty servants, whereas all main rf@dd) characters would speak Sanskrit. In the
same period, emperorséka (304-232 BC) decided to write down on pillangl dauge rocks his
"edicts”, in dozens of locations almost all oveditnand translated the texts into the respective
local vernaculars for this purpose, giving us tingt fittestations of these middle Indic languages.
The following table gives an idea of the main Pitaljout of some 20 altogether):

name area century | developped into| attestations
Asokan (304- almost all| -3 various edicts on pillars and rocks
232) India vernaculars
Ardhanmigadhi | Kosala (Udh) -5 > Mpyadhi Jain scriptures: svetambara
Magadhi Bihar, Nepal, -4 >-2 | > Bhojpuri, drama;
part of Maithili, Magah,
Bengal Bangla,
Assamese, Oriya
> also Rli
Sauraseni Midland +3 >+ 10| > Braj Bhasa, drama; Jain scriptures:
(Eastern U.P. Eastern Panjabi | digambara [nange]
Maharastri SW -5>+5 | > Marathi, drama (the heroine and her
Konkani, Divehi,| @ fiends) — Kalidasa's
Siphala works; lirkka + “jaina
Maharastri"
Pali Midland - 2 >|religious use only| Buddhist Theravada
today
Nia Serinda +2-3 extinct administration (alonghwit
Saka, Agnean, Kuchean)

One should add Buddhistic simplified Sanskrit (BG.).



C) Further evolution resulted in the emergence aidenn Indic languages, some of them
mentionned in the fourth column of the table ab@iace proto-Rromani left India at the turning
point between middle and modern Indic periods, madetails about the last generation of
languages would be beyond the scope of this pratemt

3 - Turner's location of proto-Rromani

In his brilliant comparative study "The PositionRbdmani in Indo-Aryan", published in 1927 in
Eddimbourg, Turner pinpoints the position of "arn@sRromani” in the Central group of
modern Indic languages, scrutinizing linguistic addieyond similarities and discrepancies,
namely he distinguishes "firstly between conseorati and innovations, and of innovations
between the earlier and the later" shared by twoare of these languages. He shows that shared
innovations are more pregnant than shared congamgab attest kinship between two languages
and that in turn shared late innovations are s&pnigan both series of early features for this
purpose.
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4 - Turner's erroneous datation of the Rroms' expadworrect datation

While Turner's geographical identification of theoRiani language origins is quite correct when
he includes it into the Central group, he maderaor én dating the separation of Proto-Rromani
from this group. This error originates in a lackmdbrmation about linguistic phenomena outside
India and the convictions that all features of ntadBromani have to be ascribed to it early
period of formation, in India. In this respect, ¢ensiders that a specific innovation, the Rromani
evolutionNasal + Voiceless Stop > Nasal + Voiced S{opmelynt > nd, nk > ngandmp >
mb), is a feature shared with the Dardic group (Kasamd surrounding languages) and point at a
commonality of fate between this group and Rromani.



In 8§ 43 of his booklet, Turner suggests that thisl&ion in Rromani took place in a Dardic
surrounding, due to the fact that a similar evolutoccured in this group in the 3rd century BC.
(attested in the Karoshthi documents). He conclildasProto-Rromani was spoken at the time
in the same area as Dardic languages and thavttétien in question was common to them and
to Proto-Rromani. In truth Turner overlooked theethfollowing facts:

« first of all, voicing of voiceless stops aftenasal consonant is a quite common-place case of
progressive assimilation in homorganic clusterspentered in most various groups of languages
all over the world and that there is no need ofjleage vicinity or contact to make it occur.

» secondly, it developed in Rromani not only innsée— as Turner noticed, but also in the
postpositional system which emerged during therstalf of the first millennium a. D.n-+ ke

> -nge (spelled —nge),n + tar > -ndar (spelled —Aar) etc... namely more than one thousand
years after the Dardic evolution in question. Téxsludes clearly any connection between these
therefore independant evolutions.

* this very evolution did occur in popular Greeklamguage spoken all over Asia Miner
alongside with Kurdish, Armenian and some other anig languages, now extinct, at the
beginning of the second millenium AD. that is ty sehen the Proto-Rroms reached this area.
The evolution nasal sonant + voiceless stop comgogi&ing nasal sonant + voiced stop is
evidenced in all positions in Greek: within a stérévte "five" pronounced ['pende]), with an
affix (epmdpio "trade, business” pr. [em’'borio]) and at gramnahtjanctions {nv tafépva "the
tavern" pr. [tin da'vernakov npdto "the first one" pr. [tom 'brotoknv xacéta "the tape” pr. [t
ga'seta] etc.- just like at the Rromani junction B-form + postpiim®; as a matter of fact this
Rromani evolution seems to be more similar to thiee® one than to the Dardic one). In his
"Traité de phonétique” (Paris, 1933 p. 189), Maur&rammont describes this evolution of
homorganic clusters in Albanian and Syriac.

In fact, Turner took on account in his study omctir etymological, not morphological, data and
this is the reason why he put the separation betigremani and the Central group before this
evolution in Dardic was evidence by early inscops— what totally mislead further researchers.
In fact it is obvious that the voicing of voicelesteps after a nasal in Rromani in stems as well as
before a postposition occurred much later, out$itka and namely in the mediaeval Greek
context, and there is no need of searching theaegpibn in any analogous evolution which could
have occurred on its own among some North-Westedic llanguages around 250 BC. This
omission is probably the only mistake in all Tuteestudy but it led to erroneous conclusions in
dating the Proto-Rromani exodus.

Other data give better indications as for the Rt@®garation from the Indian soil, namely:

a) the presence of postpositions in Rromani, amuation shared with other modern Indic
languages, which appeared by the end of the filgmum;

b) the reascription to masculine and/or feminineantient neuter substantives, when neuter
disappeared from Indic languages. Hancock emplaeghze this reascription is almost always the
same in Rromani and other modern Indic languagamglthis phenomenon back to the end of
the first millenium. Rromani exodus should haveuwed therefore at the turn of the millenium or
at the beginning of the second millenium AC.

5 - The development of Sanskrit to Prakrit phonglog
The most striking feature in the development of sRah into Prakrit phonology is the
simplification of consonantal clusters into gemesat
pt > Ml tt > Rr. t: tapta > Ml tatta "heated" >.Rato "warm"
supta > Ml sutta "slept" > Rr. suto "asleep"
sapta > Ml satta but Rr. efta < Gprd
kt > MI kk > Rr. k:  pakta > Ml pakka "ripe, cooked Rr. peko (arch. pako)
yukta > Mlzutta "yoked" > Rrzuto "pair"



rakta > Ml ratta "red, blood" > rat "blood"
muka > Ml (lacking) > Rr. mut"pearl" (Russian dial.)
sukta > MI ? > Rréut "vinagre"
gn>MIlgg>Rr.g agni>Mlaggi> Rr.jag (Balir. ag)
atman > /. atpa "self" > Rr. [a]pes
rp > Ml pp >: sarpa > Ml sappa > Rr. sap "snake"
m>Mlnn>Rr.n: kana > Ml kaana > Rr. kan "ear"
The assimilation obeys three main rules:
a) in the case of two stops, the second one peevail
b) stops assimilate liquids (r, I) before or aftegm
c) nasals are assimilated to a preceeding stop
Other rules are more specific to the various cases.
Examples are numberless. As a rule no consonasteclin the middle of a word may exceed two
consonants and in such a case, they have to be:
- geminates (tt, pp, kk, kkh etc...)
- homorganic nasals before a stop (mp, mb, nd,)etc.
- aspirated nasals (mh, nh etc.) or Ih.

Initial clusters are also reduced:

sth- > th- sthna > Rli thana "breast" > Rr. than "place"

sthila "solid, strong" > MI thulla "massive, fat" > Rhulo "fat, thick"
sph- > ph- spitayati > Rili phaleti, Saur. ptadedi > Rr. pharravel, pharavel
gr- > [0]o- gama > Ml ggama > Rr. gav, cf. Hindi gad, gav
SV- > s- svapati > Ml suvai > Rr. sovel

sveda > Ml seda > Rr. sed "sweat"
svasra > Ml sassu > Rr. sasuj "mother in law"
svasura > Ml sasura > Rr. sastro "father in law"
svastha > M| ? > Rr. sasto "entire, healthy"

Note the preservation of the clusters in the tveb éxamples in Rromani.

As a rule, initial y- becomeg- in Ml (except in Migadhi) or it may be dropped, whereas it
develops usually ig- in Rromani:

yukta > Mlzutta "yoked" > Rrzuto "pair"

yuval > Saur.3uvadi, Magadhi yuvadi > Rrzuvli, zuvel "female"

yika > Fali Gka but Rr.3uv "louse” (cf. Hindizi)
but yati > Ml yati > Rr. 3al "goes”

yava > Rli yava > Rr.z0v "barley" (cf. Hindizau)

Fali hiyyo > Rr. i3 "yesterday"

Initial bh drops the stop and only the aspiuratiemains:
bh- > h- bhavati "to happen, to be" >MI bhav#bi Become™ > hoti "to be, to
exist" > Rr. ovel and Hindi hoarito be".

Initial § may turn intach, which explains the etymology éfiavo:
saba orsava "young of an animal" > ArdhMchava, Rili ¢hapa (but Migadhisavaka) > Rr.
¢havo

Sanskrit intervocalic simple consonants are usudiigpped in MI (through a stage of
sonorisation: -t- > -d- > -@-), leading to veryusing forms, especially in Byadhi:
razata > raaa "sovereign" hrdaya > hiaa, hia "heart", bu@lPhadaya



viyoga > vioa "dissociation” avaga > aa "elephant trap”
For example, the verbal enfing of 3rd person (presense) -ati develops in Ml as -ai, except in
Sauraseni, where it preserves a voiced consonat-edi. Rromani dropped the final i and
developed this consonant further into the latdfaidl.
Other examples: gata > Rr. gelo but M| gaa, gadts, gita

gita, giti > Rr. gili "song" but MI ga "sung"

mrta > mulo [MI maa]

ghrta > Magadhi ghaa, bufaur. ghida, hence Rr. khil

sata > Migadhi saa, buSaur. sada, hence Rel

marati > Migadhi marai, bu$aur. maradi, hence Rr. marel "he beats"
In Pali devag "deity", we have to do with a Sanskritism; cf. Rani devel.

Old Indic r remained r in Rromani through MI:
rakta "decorated, red, nice, in ove; blood,asdfr> Ml ratta "red;
blood" > rat "blood"
raza "lord" > Ml raza "king" > Rr. raj "gentleman"”
ksurika/hurika > MI ¢harika > Rr. ¢huri[k] "knife"
¢aur > Ml ¢ora > Rr.¢or "thief"

Intervocalic simple retroflexdevelopped usually into regular r in Rromani
t>r ghu[i] > MI khura > Rr. khur "[shoe] heel, hoof"
ghaa "horse" > A.ghaja > Rr. khuro "foal, colt"
aksota > akkhda > Rr. akhor "walnut"
ghaa > Ml ghala > Rr. khoro "jug"
kita "insect, worm" > Rr. kir[i] "ant"
? latava "sharpness" > Mlaka "pudendum virile" > kar "id." (one may still
encounter the pronunciation fkan the rural Mékar vernacular of Myzeqge
in Southern Albania)
vata(ka) "enclosure" > Ml ata "enclosure™ > bar "fence, hedge"
kudi "hut" > MI ? Rr. kuri "
splatayati > Rili phaleti, Saur. ptadedi > Rr. pharravel, pharavel
The evolutions seems to give also r, but sometich@s MI. In some cases the word is not
available.

Intervocalic doubled retroflext developped in Rromani into retroflex (written rr and
pronounced in various manners, according to thieata group,yvide infrg as a first stage and
later into various pronunciations, basically diiiigy from regular [r], which is written r.

Initial d also lead to retroflex initial as doubled intervocalicequally did:

d- > rr- dada "rod" > Mldanda > Rr. rran "branch"
MI *dohi, doha > rroj "spoon” (cf. Hinddo[h]i "wooden ladle, dipper"
- could originate from the retroflex treatmehta initial d-: doha
"small wooden vessel used for milking cattle™)

tt>rr *arta [reconstructed on the basis of Pard. "flour" and Gr.aptoc]
"bread" > MI a&ta "meal” > arro, varro "flour"
MI peta > perr "belly” (cf. Hindi pg"id.")
Magadhicattei "to eat, to grind" 2arrel,¢arel "to lick"
kut[ayati] "to crush, to smash, to strike" > Mitkei > Rr. kurrel "to
beat, to strike" (in some archaic dialects, whsrit took an offensive
meaning elsewhere).



sphuati, spheati "to burst, to split open” > Ml giai (palai non

attested) > Rr. porravel
As one may observe, most of these words are regtatt before the Ml period, which means that
they were introduced into North Indian languagesngaratively late (probably from
autochthonous languages or of onomatopeic origfirthey already existed in OIld Indic times,
they had proably a peripheral status and are nwbrad in the texts which passes through up to
us. The situation is however different in the cabomorganic retroflex groups (nasal + stop),
always intervocalic, which developped differentbecarding to the dialectal group of Rromani:
nt > nrr ada > Rili anda > Rr. anrro "egg"

mayda "gruel (among other meanings) oriaaka "a kind of baked

flour" > Rali manda, maadakan > manrro "bread"

khalga > khagga "sword", possibly also Kiia " > xanrro "sword"

kantaka > Rli kantaka > kanrro "thorn"

pinda "globe, ball; calf of the leg" >pda "lump, ball of food" [?] >

pinrro "leg”.
The evolution of this nasal cluster is fully coh@raccross the various Rromani vernaculars, as
depicted in the following table:

EVOLUTION OF THE [1d-] (-vS-) GROUP FROM OLD INDIC INTO RROMANI
Example O.lkanda "thorn" > Rr.kanrro "thorn"

simplification fr] into [r] > [karo], [karo], [karo]

: [kao], [karo]

Balkanic decerebration to [nd] karido] (obsolete)

/ \ decerebration to [mr] & insertion

of an homorganic occlusive > fjgro], [kaggro]

oO-
h\ Carpatic—» decerebration to [nr] & insertion
\ of an homorganic occlusive > [kanro], [kamidr
Baltic simplificatiom1] into [r] an compensatory

late Old Indic & (& Sinto) lengthening of pretiag vowel > [kiro]
Proto-Rromani *[kara]

\:-mu > deletion ofg] and evolution ofq] into long [ > [karo]

decerebration to Th& possible methathesis > [Kahr[kamo]

E-mu —»  decerebration of][into prenasalized [n]
& evolution of [] into -long > [kano]
-voiced velary] > [k&o0], [kayo]
- unvoiced velar [x] > [k&xo], [kaxo0]
- uvularg] > [k&o0], [ka0]
Similar development for the worasanrro "bread" xanrro "spade"pinrro "foot", anrro "egg",
while arro "flour” originates from [&a] without hormorganic preceding nasal stop. Thedxfor

"egg" takes in addition in some dialects an eparitbg- or v-: vando,jarro etc.

The word xarr "pit" developped from Old Indic ki according to the same pattern but it
survived only in the dialects, where the evolutiesulted in [frr].

Old Indic had a special r-vowel, writtef] jn phonetics and similar to the one heard in 8erb
Croatian, Slovak and Czech. This sound has nothimgmmon with retroflexrd]. It developped



in Ml and Rromani mainly into [u] and [i], but al$a] in MI, according to the specific language;
both evolutions are observed in Rromani:
r>u préchati >Saur. pééhadi > piéhel "to ask”
vrkka "kidney" > Rli vakka > buko "internal organ"
vrtti "activity, work" > but "work, thing"
mrta > Ml muda, mua, maa > Rr. mulo "dead"
r>i ghrta > Magadhi ghaa$Saur. ghida > khil "butter"
kr§[t]a > Saur. Magadhi kisa > Rr. Klo "thin, meager"
srpgalka] > Ml shga, sgga >sing "horn"
hrd[aya] > MI hida, hiaa > ilo "heart"

The old Indic group kdevelopped in Rromani mainly as kh through MI &khnitial position and
kkh in the middle of the word:
ks > kh ksina "wasted" > khia, 3shina > khino "tired"

ksvelati >Saur. kheledi > khelel [but Sanskrit has alreadylktshake,

play" as early as the Ramayan; these could belifferent stems,

which became homophone as a result of two @iffeevolutions]

draksa > MI ? > drakh "grape, vine"

aksi > MI akkhi/ac¢hi > jakh "eye" (akh in Baltic dialect)

mals > Fali makkhi[ka] > makh[i] "fly (insect)"

vrksah/ruksah >Saur. rukkha [unique form ifaur.— others have

mainly vacha)] > rukh "tree"

aksota > akkhda > Rr. akhor "walnut"

mraka[ya]ti > Saur. makkhedi > makhel
ks > ¢h ksipati > Magadhi khivai Saur.3hivadi >¢hivel "to put"

rksa > AMagadhi &cha, Saur. riééha > rh "bear”
If the specific evolution of the word for "bear"rcée possibly explained by the fact that these
anials were sold by speakers of montaneous arpeakisg a different MI language, there is no
explanaition for the dveloppement indio of the ls in ksipati.

Intervocaliv m and p develop into v in Rromani:
-m- > -v- ramal[n] [neuter] >8aur.namam [masc.] > (a)nav "name"
komala > Bli komala > kovlo "soft, mellow"
hima "cold, chill, snow" > MI hima "snow, ice"i% "snow"
-p- > -v- svapati sSaur. sovadi > sovel "to sleep"
apara > Ml avara > aver "other"

Another important feature is the desonorizatiomifal sounded consonant after the Ml stage:
gh- > kh- ghsa "food, fodder" (cf. verb ghas "to eat") > Mlagh > khas "hay"
ghaa "horse" > A.ghaja > Rr. khuro "foal, colt”
gharma > MI ghamma "heat, hot sesaon" > kham™'su
ghaa > MI ghala > Rr. khoro "jug"”
bh- > ph- blami > MI bhami > phuv "earth"
bhagna > MI bhagga > phago "broken"
bhanati > MI bhaadi > phenel "to say"
dh- > th- diama > MI dhuma > thuv "smoke"
dharati "to hold" > MI dhareti > therel "to pess, to have"
dharma > MI dhamma > thami "law"



As a rule, an aspiration initially located withimetold Indic word migrates to the initial position
in Rromani:
kalsa "hiden place, armpit” > IM kakkha > Rr. khak "gitt
With concomitant desonorization of the newly formeitial aspirate:
gandha “flagrance” > IM gandha "smell, scentgbkand > Rr. khand "stench”
garbhni > IM gabbhin > *ghabni > Rr. khamni "pregnant”
3yotsra > Pr.3zonha > *3hon > Rr.¢hon "moon”
gufm]phati "to weave" > *ghuvadi > Rr. khuvel
tucchya > Ml c¢uccha > Rr.chucho "empty”

The groupsth gavest in Rromani:
-sth- > t- ostha > atha > Rr. @t "lip"
kastha > katha > Rr. kat "wood"
agustha > aguttha > Rr. anggt "finger (arch. dial.)"

Intervocalic aspirated stops lost their plosiveedat and the [h] remained alone in Prakrits,
developing eventually into [j]:
-kh- > -h- mukha > muha > Rr. muj "mouth; face"

nakha > naha > Rr. naj "nail; finger; spokedafheel)"

nidagha > nidahi > Rr. nilaj "summer"

Other consonantic evolutions are of lesser scodespacific studies should be devoted to each of
them. In so far vowels are concerned, two are obtess significance, namely the evolution of
many Indic -a- into Rromani -e- (a comparativelglavolution):
-a- > -e- khara > MI khara > Rr. xer "donkelti{ also Persian xar "id.")

verb ending (3rd sg. present tense) -&aur. -adi > Rr. -el

tarwa > Ml taina > Rr. terno "young" (but Sinto tarno)

pakta > MI pakka > peko "ripe; cooked" (but Sipako "id.")

and the group -ava- coalesces into -o- (parallejedther, less frequent, similar shortenings):
-ava- > -0- lavaa > Ml lavana, lma > Rr. lon "salt"
davara > Ml *dora > Rr. dori "lace, string"

6 - The wordlomba in this context and its relationship with 'ledGypsies" and pga

In this context, it is usefull to investigate thistbry of the wordlomba and the etymology of the
ethnic name Rrom. As a matter of fact, the filintiof the two words fits with all rules of
diachronic phonology, whereas attempts to ascaleymons like Bma (Visnu's seventh avar)

or to Rim the origin of Rrom all fail because they dismelgne phonologic distinction between
two different r's in Rromani, namely [r] and [ri®ne third of the Rroms, mainly under the
influence of European languages which do not hhigedistinction, in fact merge both phonems
into one common sound [r] and they pronounce [rom§ similar way as some English speakers
do not distinguish d [d] from th [8] and pronourjde dp rivs] instead of [0e T rivo] "the deep
river"; this doesn't suggest that the oppositiotwken [6] and [d] has vanished in English.
Another factor is however stronger: the first dggmns of Rromani were the work of non-
Rromani researchers, who didn't have this distmctn their mother tongue and were not able to
percieve it in the Rromani language, even wherag wresent. Therefore they wrote every where
"r" for both [r] and [rr] and it is not random thdbuble rr appeared systematically in the very
first dictionary of Rromani written by a Rrom, nadméhe the "Gyodkszoétar' by Ferenc Sztojka
(Paks, 1890).



The questions related wittomba are mainly the following:

a) when did the word appear in Indian documentaion

b) what was/were its meaning(s)a ?

c) how it developped later ?

One has to notice first that the woddmba appears late and is comparatively rare. s fi
occurence dates back to the 6th century CE inaayti& astrology which mentions a "danger for
a king at the sight of celestian musicians [ganddjaaccompanied by sond@mba". The second
one is to be found in a collection of 25 tales lmyn&deva (7th or 8th century CE) and it means
simply "drummer”, being probably coined on an ontopeeia (like English "drum"). The next
occurence of this stem occurs in thes@apaka, a treaty of dramaturgy composed around 980
CE by Dhanafijya, who describes a specific minod kihtheater, calledombika, which can be
translated roughly by "body language" in the kirdlee later "commedia del'arte” in Europe.
Jeanne Gamonet (to whom we owe these referencgg@ss, on the basis of Indian testimonies,
that dombika refers to the main traditional occupationtled domba, namely performing great
Indian epic deeds in a colourful and visual wayessible for simple people, usually around
temples and other holy places. Then there is hcemmntion ofdjomba until 1148 CE, when
brahmax Kalhama composes his famousajRtarajgini "River of the Kings", in which the
Kashmiri sovereignajapida falls in love with a beautifulomky, the singer and dancer Hs,
Ragga's daughter and marries her in a gorgeous cegemnspite of his ministers' jealousy. In
Prakrit literature, we can find only one mentiontloé word, again a love affair betweedamh
and king, resulting in a curse against the whoteg#om, due to this adharmic union, and the
abdication of the king, who prefers to leave with leloveddomly in the woods and spend there
the end of his life.

As far as the meaning is concerned, we have to itlo avdevelopment from percussioners to
musicians widely speaking and all kinds of artisfsthe stage: actors and dancers. More
divergent meanings surface eventually in the mogeriod and it is true that, as opposed to the
Sanskrit and Prakrit period, most of them are datieg. The moderm form of the worddem,
fem. domni, and it was very fashionable in British pultions in the 19th century, which
commented the out-law character of tloen tribes, classified by the administration as éstthe
tribes" or "criminal tribes". A strong connexion sveepeatedly made with British Gypsies and
kinship was very affirmed between them, leadingeyuiften to the labelling of such tribes as
"Gypsies" in India. The word is still in use, yeithviow case "g". To our surprise, we could't find
any remnant of this word among Indians, be it angpot, be it outside India, whereas "gypsy" is
quite widespread and percieved as the worst pessiifiénce. Despite the popular (and maybe
adminitrative) amalgamate between [Indian] "gypsid8ritish] "Gypsies” anddom, some
scholars remained careful and for example Griem@ie in his monumental Linguistic Survey
of India (1904-1928) as early as 1926: "Migratonpds are found all over India, and are of
different kinds. Some of them are descended fronemigirers and individuals belonging to
various castes and trades; others are occupationed, who wander all over the country in
pursuance of their trade; others again are mucth@fsame kind as the Gipsies in Europe,
tumblers, jugglers, acrobats, or thieves and rahbgho have come under the Criminal Tribes
Act. It has become customary to call these tribgsi€s, but this designation does not imply any
connexion between them and the Gipsies of Eurdpespite of this wise warning by the most
outstanding researcher in Indian dialectology go ifais commonplace to find even in recent
publications not only the blind identification dfese groups with Rroms, or with their ancestors,
but also attempts of seemingly scholarly justifimatof such an identification, in spite of the
blatant lack of rationale for this.

These facts lead to the following suggestion: tledrdomba entered Indo-Aryan languages at
the beginning of the common era, or shortly befgras an onomatopoiea based borrowing from
autochthonous languages, to refer to percussi@metother musicians of the temples. The word
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took a derogative meaning when extended to delimggeoups maybe during the Moghol
occupation, when all social relationships becameentense, and for sure under the British Raj,
even if it was comparatively rare. Discovered bitign civil servants, the groups referred to by
this odd word were treated according to the sanséilitp as Rroms (Gypsies) in British Island
and gave material for all kinds of speculationstie United Kingdom on both the criminal
character of these Gypsies and their link with RspoalledRromanichals in England. During
the 19th century as well, the Dravidian wordiya, used in the South of the country, changed its
meaning in the speech of British housewives indndhe epithet p&ya overextended from
percussioners of various war (its genuine meaning) to all local employeespadgnumber of
whom weretandala (or dalits, intouchables). As a result;iyeabecame popular in the derogative
but also compassionate meaning of intouchabld,iasiill functionning currently. A further clue
to the "filthy" position of musicians was theiredled impurity due to the contact of their hands
with animal skin on the drums when playing, anraféition which is invalidated but the fact that
deities also would play drums, as well ashionaxs, as mentionned in literature. In the mind of
British civil servants and their wives, the amalgaenwas done between Southern Dravidian
paiya and the Northern forrdomba, leading to the erroneous identification ofsitians to
outcasts. Their insolent inscription to Criminalbks confirmed this stigma, which encompassed
soon European "Gypsies" in the same reluctancthése "thieves and robbers".

To conclude with, it is necessary now to reveal amglain the semantic evolution of these
designations from the social point of view and ssgmn them to their respective genuine
meaning. This is a very much needed task because $odian activists have discovered in
Europe the legends conveyed by Britons in the t8tiury (and mainly unknown in India) and,
unaware of their scientific vacuity, they are atpding to reappropriate them, bringing an
indescriptible confusion into a chapter where appnations and fabrications have already
proved very harmful.

7 - The development of Sanskrit to Prakrit and Rannmorphology

A) in the nominal group

Sanskrit is a highly inflected language. This metrat the various relationships between the
elements of the simple sentence fanctionnal cases which can be virtually thousands) are
expressed by a set of specific endings of the anbge; such endings are the morphological
cases or simply cases. This is not the choicel daradjuages: functionnal cases can be expressed
as well by means of prepositions, as in English amast modern European languages or
postpositions, as in modern Indo-Aryan languagess dso in Turkish, Hungarian, Finnish,
Japanese etc. There exist among the languages wfaitid more sophisticated means to express
sentence relationships (or functionnal cases)tirit tlescription would lay beyond the scope of
this paper.

Vedic expressed all functionnal cases by meansewérs morphological cases (+ vocative),
grouping therefore the various meanings of sentealaionships into seven basic cases. Yet
progressively, adverbial elements were used toi@kphore clearly the meaning of the sentence
and they turned into prepositions (a dozen). Caeatly the same functional case began to be
expressed by means of two or three different mdgghical cases, bringing various new semantic
nuances. However, at the basilect level, this eckat kind of confusion which weared up the
ancient system. Dative declined and genitive begabe use in a dative meaning in common
speach, an evolution mirrored in Prakrits. Lateaoousative merged to nominative, whereas the
genitive-dative of late Prakrit turned in Rromamtia an oblique case as mirrored in the following
table:
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Sanskrit Sauraseni Late Prakrit | Rromani Other NIA
(also languages
Maharastri)
Nominative | Nom.-Acc. Direct case¢ A-case Direct case (A)
Accusative (Nom.)
Instrumental
Genitiv Genit.-Dat. =>  Oblique| B-case Oblique case (B)
case
Dativ
Locative e -e (adverbial| -e (adverbial
remnant) remnant)
Ablativ -ado (Saur.),-ao (other M) -al (adverbial
remnant)
[Vocativé |

In addition, the old ablative and locative disappéeaving their ending (respe and al in
rromani) only in a handfull of words (like kheret teome", kheral "from home", dromal "on one's
way") actually used in adverbial function. The instental case began early to disappear
progressively and it is absent alltogether in modanguages, where it is replaced by the B-case

followed by a postposition-Ka sath in formal Hindi,ko sn in Kannauji,sain Braj Bhasa and

¢ain Rromani).

The parallel of formes between Rromani and othew Nelo-Aryan languages is conspicuous in
the following examples:

Rromani Hindi Kannauji (villages)
SINGULAR
Masc. Direct case jekh tikno raklo éhota lorka ek tikino larika/lariko
Oblique case jekhe tikne rakles  @lote lorke ek tikine larike
Fem. Direct case. jekh tikni rakili ekott lorkt ek tikirt larikini
Obligue case jekhe tikne raklia &hott lorkt ek tikirt larikini
PLURAL
Masc. Direct case parikne rakle paé ¢chote lorke pait tikine larike
Oblique case pae tikne raklen  pafichote lorkd pait tikine larikd
Fém. Direct case parikne raklia pad ¢hoti lorkiya  pafe tikint larikiya
Oblique case pae tikne raklien pafichoti lorkiyd  paft tikint larikiyd

The collapse of the ancient Indic case system lrioungcompensation the elaboration of a new
system of postpositions and prepositions, in aolditd the remnants of locative and ablative.

During a first stage, half a dozen of postpositimese matched to the B-case to express:
- spatial relationships, namely the place wherestiigect is/goes:8e and the place whither he

comes: Qar.

- relationship of instrument or company, as in Bigtwith": -car.
- relationship of aim, objective of beneficiairg @ English "to, for": ge.

- relationship of possession, expressed by a psisipo inflected according to the number,

gender and case of the possessgo; -gi, -qe, exactly as in modern Indo-Aryan languages of
India. Alongside with this short form of the posses postposition, the most archaic dialect have
kept a long form, unique or emphatic if used akéxely to the short form, and featuring as

follows: -gero, -geri, -gere, -qoro, -qiri, -qro, -gri, -qre etc. Similar form have been evidenced
in literary Kannauji as well as in the rural vatsaround this city compare:
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Rromani:lesqo"his" (short form)Jesqerq lesqora lesqgro (long form)
Standard Hindiuska "id."
Kannauji:uhkero "id." (village, butiihko in the city).

The genesis of the Rromani and Modern Indic possegsostposition is worth a bit of
explanation. Yamuna Kachru traces it back to Mididigic kera (< Sanskrtria) "done". She
relies on Beames' hypothesis that a syntagm ofytne X-kita B (fem. X-kti B) "X-done B, B
done by X" could acquire a meaning of possessios BX. According to her, kera (fem. keri)
was a common form in what she calls "Old Hindi" @naould therefore be a simple archaism in
the Kannauj area.

One should still add one postposition, conveyimgesning of corporal position or of time:

besel kaciengo "he is kneeling"

bichal les mange kurkesgo "send him to me on Sunday"

kidisajlam Herdelezesqo/Neve besqo "we gathered on the 6th of May/for the Newr\eza"
Combined with the privative preposition bi, it egpses the meaning of "without'tompare:

bi kheresqo bi limoresgo (bi kheresqoro bi limomsqin Bulgaria) "without home without
grave". A similar structure is encountered in staddHindi.

However, due to the fact that the spatial indic&iconveyed by simple postpositions were not
sufficient, speakers used to specify the positiomglementary words which developped into
prepositions in the case of Rromani and into compgaqaostpositions in India compare:

Rromani: amare purane kheesat our old house" (general position, Blthere "at
home")
pa amare purane khefs"near our old house™

Hindi: hamare purane gharrtat our old house" (general position)

hamare purane ghar ke pas "near our old hous#i pas functionning as a

noun, litt. "near of our old house").
Later, the new element developped into a real @iépa and the postposition was dropped,
leading to the structure pamaro purano kher, namely preposition + nominaligrin A-case. It
is not excluded that the Rroms departed the Ingikins at the time of the creation of
postposition, since the latter in Rromani are qudytly identic to those of modern Indo-Aryan
languages and before the creation of compound psisigns in India, since there is no trace of
such structures in Rromani.
Other categories of the nominal declension aregeraler, with neuter disappearing during the
MI period and concomitant reascription of formeutae nouns to the two remaining genders:
masc. and fem. lan Hancock explored the fate fetiermer neuter nouns and noticed that their
reascription is almost always the same in Rromadiia the other languages of the same family,
what means that the process occured when they st#rén contact and gives an indication
dating the exodus at the beginning of the seconkemum CE. As far as the number is
concerned, one may consider that globally dual'fédast any more in Prakrits.

B) in the verbal group

Unlike the nominal group, which is very similar Wween Rromani and all other modern Indo-
Aryan languages, the verbal group differs dradiichktween them. Even at its late stages,
Prakrits keep a very sophisticated system of teases moods, which developped in a very
original system in the modern languages, while Rnoinfost almost all of the MI system and buil

up a totally new paradigm, probably after the expdluring the contacts with languages of Asia
Minor (12th-14th centuries).
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Only some endings of the present tense are prabd&mm Indic paradigm (note that only so-
called thematic verbs/phr] are at stake in this development):

Sanskrit Magadhi Saur. Rromani
sg. 1 préchami pucchami pucchami puchav
Sg. 2 préchasi puéchasi puéchasi péhes
sg. 3 préchati puechar puchadi puhel

pl.1 pré¢chamas  pichamo puchamo puthas
pl. 2 préchatha pachaha pachadha  pthen
pl. 3 préchanti puchanti puchanti puthen

While the length of tha in the first person sg. and pl. of the presenseegxplaine the existence
of an a in the Rromani ending, there is no cluadmount for the evolution of the first person pl. -
mas into Rromani -s. The extention of the thirdsparpl. in -anti > -en to the second person may
explain the substition of this ending to the orairatha, -adha, -aha forms.

All other evolutions, namely -m- to -v, -t- to -8-I and -nti to -n, are perfectly regular.

The other tenses and moods of the verbal paradiidjnbevexplored later in the chapter devoted
to the Asian Minor period.

The question of the copula is puzzling, since tmenfni forms are quite specific and don't
match with their Indic counterpart, which followetlyeneral verbal paradigm (the symBoin
Rromani stands for the various dialectal form @ ihitial groups of the copula: s-, h-, sin-, isin-
etc.):

Sanskrit Prakrit Rromani Standard Hindi Awadhi
sg. 1 asmi/bhami homi Y +om/em hi ho
sg. 2 asi/bhavasi hosi Y +an he he
sg. 3 asti/bhavati hoti i)§i/hi[n] he he
pl.1 smas/bhamas homa ¥ +am he” han
pl. 2 stha/bhavatha hotha Y +en ho ho
pl. 3 santi/bhavanti honti 1)$i/hi[n] he he

The semantic difference between the two Sanskmt$aof the copula has been a subject of
discussion and most probably they were overlappath other, asmi meaning rather "to be" (and
"to stay" at the third person) and bheanr rather "to be(come)”. The important elemenhit t
both conjugations are based on the general agipeedand that the Rromani paradigm is almost
totally innovative in respect to these ancient formhile all Ml and modern forms originate from
bhawami, in the sense of "to be" (Hindi infinitive hay following the aforementioned rules of
evolution: initial bh- becomes h- and -ava- coadssato -o-. The same stem, equally through
regular evolution, developped in Rromani into ohjal gave, with the intrusive consonant -v-,
the verb ov- (past u- or ondil-), meaning "to beediim most cases but also simply "to be" as
suppletive to the copula in tenses and moods whkxeks (future, conjunctive, imperative).
The other Rromani copula, widespread in the Balkamely tano, fem. tani, pl. tane (with
variants stalo, lo etc...), originates possiblyrirthe Sanskrit stem gifito stay".

The Rromani verb is inflected in two diathesis ¢&s), namely active and medio-passive.
However the Rromani medio-passive is not inheriiteth old Indic but it was probably built up
much later than the exodus, already in Asia Minoir(fra). Three other verbal forms are
inherited from Indic, namely:

a) the causative -av-, from Ml -ape (<-apaya): ddacabe afraid" > daravel "to frighten3anel

"to know" >3anavel "to inform (let/make know)"

b) the causative -@k-/-aker-: kahkarel "to blacken" (< kalo "black"), sikkarel "to teach" (siklo
"well-read, educated") etc... It is encounteredrithaic varieties of Rromani, mainly in the
Balkan and in Russia and Baltic countries, inclgdfoland. It was formed from the verb karoti
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itself "to do", which is attested in such idiomsnasgh karoti "to make useless” (< magh
"useless") or wami karoti "to make dissimilar” (< sami "different, dissimilar").

c) the frequentative -ker-, quite parallel to Ineiar- and widespread in Central Eurepe
compare Hindi péhkarra "to bombard with questions” (<iphna "to ask™) and Rromani
respectively péhkerel (péhel).

8 - Common features between Rromani and otherrrdiaguages

Languages don't develop only on the basis of ialerhanges but also create so called "linguistic
unions" while sharing features beyond borders betvieem and even between linguistic
families spoken on neighbouring soils. The mostdasninguistic union is the so-called Balkanic
one (Balkanische Sprachbund) but such unions anenam all over the world. Indianists have
defined a dozen of common features linking Indamrgliages of all origins into one such union.
Rromani complies widely to these features:

a) Retroflexion: it originated probably from thedvrdian family and difused into old Indic, since
other Indo-European languages don't have thisfeats was more and more frequent in words
as time elapsed in Indic (except Vedic retroflewhich disappeared eventually) and it still
characterizes Dravidian languages. As stated alodddndic retroflexes developped into [r] in
Rromani, except when initial, geminated or precdayedn homorganic vowel then they gave a
retroflex [rr], while intervocalica developped into [n], [rr].

b) The SOV sentence order is not limited to thedndrea but characterizes also practically all
other languages, on the Rroms' way to Europe, naRexksian and Turkish. In spite of this, the
order is quite free in Rromani and the SOV ordgreicieved, at least in the Balkan, not as an
Indian but as a Turkish structure (albeit RumeTiankish has developped a SVO order under
local influence !).

c) Postpositions are also a common feature of Rnomigh Indian languages (not only Indo-
Aryan) but it affects as well Turkish. The factttti@e possessive postposition is inflected in
gender, number and cases, is more specific toadlemm Indo-Aryan languges, including
Rromani. In addition, the existence of a long farhthis postpositions (possibly an archaism)
links Rromani to the languages of the central grang more specifically the area of Kannauj.
d) Indian languages are allegedly rich in onomatgand so is also Rromani, but many other
languages as well.

e) Reduplication is much more common in India laaggs than in Rromani and the specific
intensive adjectival construction implying the reépen of an adjective in diminutive form after
its simple form (dilo dilorro "quite crazy”) is tadr a Serbo-Croatian influence in Rromani than
an Indian heritage. In addition, reduplicationascemmon in Greek (where it is probably even
more productive than in India), and to some extrd in Turkish, that it would be pointless to
consider Rromani reduplication as an Indian rathan Greek feature.

f) Causatives coined by means of a derivationdbsafe quite frequent in Rromani, as in India
(v. supra)- whereas the very notion of causative construdgiauite alien to many European
languages. However, unlike other Indo-Aryan lang@sagrromani has no second degree
causative ("to have somebody make somebody elserdething").

g) Rromani has globally less idioms involving axifary verb than standard Hindi (which uses
to the excess the construction noun or adjectikarta) but more verbs may act in this function.
The most productive is del "to give" and one castidguish cases in which it is fastened to the
meaning bearing element (ex.: spidel "to push'gKl gather™ spi and kid cannot appear
alone) and cases in which both elements are l@sedel godi "to think™),while some can be
encountered loose in archaic dialects (ex.: del'tmtbok for", del phurd "to blow") and attached
in others (rodel, phurdel). Other auxiliary veribs kerel "to do", lel "to take", xal "to eat", mare
"to beat".
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h) Instead of Direct Object marking (by means spacial case in Indo-Aryan and a specific
suffix in Dravidian languages), one should ratiethe case of Indo-Aryan and Rromani, speak
of two basic morphologic cases, direct and obligs) called A and B in Rromani grammar. As
a matter of fact, there are further parallels Irtkat group:

- widely similar endings

- use of B-case as a basis for postpositions

- use of B-case in the function of Direct Objeatfiouns referring to human beings and of A-
case for nouns referring to inanimate objects.

- fluctuant border between human beings and inateimlajets, with fluctuant repartition of nouns
referring to animals according to their perceividus.

i) The absolutive is a major verbal mood in old &hdanguages, which didn't have any system
of phrase subordination and used absolutive (tcobegpared with a kind of past gerundive) to
express cause, temporality, concession etc. Abgelapparently disappeared from modern
vernaculars but was reintroduced by scholars itaodzard languages. As a verbal mood, it
dissapeared also in Rromani but it remained asma éxpressing the abstract noun derived from
the given verb (usually ending in -pen, -ben, -met/an[nal).

) The specific construction of non agentive praths to express physiological, emotional and
similar processes, common in India, is encountasegell in Rromani, but it is perceived rather
as a Slavic influence than an Indian heritagendange "I am afraid" (fright to me), avel mange
zung "l am disgusted” (comes to me [dative] repugearavel man zor "l feel embarrassed”
(comes me [B case] strength) etc... In terms obpahggical, emotional and similar processes,
Rromani presents a specificity, since as a rulevélnbs expressing them belong to a specific
conjugation, noticeably different of the generatgan. This group of verbs also express often
physical movements, there number is limited to s8hand the paradigm is not any more
productive.

k) The lack of verb expressing possession "to hawehtionned by Indianists as an Indic feature,
is so widespread all over the world that it cardhabe considered as such. In everyday speach,
possession is rendered by the construction: copplassessor in B case + possessed object in A
case:

isi man jekh sevli "l have a basket" (is me onekbgs

In the case of possessor expressed by a nourgttbedppears most often in A case (more rarely
B case) and it is echoed by a personal pronoun:

0 $050j si les duj bare kana "the rabbit has two big'eéhe rabbit [A] is him etc..)

esosojes si les duj bare kana "id." (the rabbit [Bhim etc..)

[) Unlike other Indian languages, Rromani has drtlarwhich originates from the evolution of
an old demonstrative pronouns but was stronglyiarfted by the Greek article (the only one in
the Balkan area to precede the noun).

In addition to these features, one may mentiorethistence of some 900 lexical elements (stems
and affixes).

9 - The relationship between Indic and Persic fufersian among Salguk Turks

The Iranian input into Rromani has been undereséichaso far, due to an inappropriate
understanding of the Iranian position in the anciermediseval world. As a matter of fact, where
the Indo-Iranian branch of the Indo-European migrest splitted up after the late Bactro-Margian
period (maybe 2,200-,800 BC), Iranian and appadep&oples covered a huge area extended
from Serinda (today's Chineseanyang) to the Mediterranean sea, including later (31800
CE) the major part of Asia Minor. When in the setdralf of the first millenium CE various
tribes, often known as Turks (litt. "dangerous™)Qguz (litt. "arrows"), migrated from the banks
of the Orkhon river to the Eastern part of the imanexpansion, they discovered a totally new
social system, with strong urban administration #n&y adopted, along with the new civilisation,
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the local form of old Iranian, more adapted to esgrtheir new milieu. Therefore the image of
Turks living in Asia Minor and borrowing vocabulainpm neighbouring Persian must be revised
and replaced by the notion of Turks adopting Imariéaguages as language of culture as early as
the 7th or 8th century CE, while keeping ancientki&lh as they home language, which
automatically integrated Iranian vocabulary.

The deportation of the Proto-Rroms from the centadley of the Ganges by the Ghaznavids
Persian speaking dynasty, to Chorassan, also ePRaseaking area, occured in this context, but
the principal background of Persian influence onrRani was the Salguk Sultanate afn® in
Asia Minor, where Persian remained the officialgaage during more than two centuries,
namely since 1071 to 1307 CE.

The most striking Persian element in Rromani i®eabulary of some 70 to 80 stems, belonging
mainly to the nature or domestic economy. The Berserbal paradigm may account for the
identication of the 2nd to the 3rd person pl. of trerb, since a similar evolution occured in
Persian:

literary, archaic popular
2nd | -id -en/-in
3rd | -and -en/-an

Nevertheless, not all evolutions can be explaineBdrian influence.

The main input of Persian is the emergence of cempkntences, with subordinated phrases,
whereas old and MI languages used widely varioygemsonal forms, as infinitives, participes,
absolutives etc... In this respect, even moderit llatiguages adopted some Persian features, like
the conjunction of quotation ki, ke "that" (and tnee of 30 for the same purpose). Rromani uses
also in this function ka, kaj, so and ké, treate@ &umanian loan-word, but which can have been
influenced by Persian ki, ke or an ealier form (aldevelopped into i in various Persian words
after k). The Rromani conjunction te, after verbsdalition, may also be of Persian origin.

Other Persian structures were introduced in Rromiike the nominative rection of nouns
introduced by words like "full of" "to fill up withetc... a feature also present in modern Greek
and Albanian. However some very pregnant Persiactste, like the expression of possession
by means of the ezafe construction, left no foatgn Rromani.

10 - The Armenian element in Rromani

Curiously, the Armenian influence in Rromani is inosthe time explained by a round trop of
Proto-Rroms to Armenian areas in the Caucase, @gnifenians were not one of the most
widespread populations not only in Caucase anddtessnenia (Silicia, after the Salguk victory
upon the Armenian Baghratid kingdom) but also aéiroAsia Minor and beyond. Like the Ossets
(an Iranian people descending of the ancient Alahgjr lived all over this immense peninsula
and were everywhere very active in business, somact with all populations, including Rroms.
True enough the Armenian influence in Rromani mitkd to some 30 loan-words but also
probably to some phonological evolutions:

a) the epenthesis of an initial v- in some wordgifb@ng with u- or o-: &t "lip" > vust, udar
"door" > vudar, ov "he" > vov, vo, 0] "she" > vdre

b) the sonorization of stop voiceless consonaries aaisal in an homorganic cluster of the kind
nt > nd {. suprg — a feature widely shared in Asia Minor and tredk@an.

c) possibly the new shape of the consonant systdmech changed voiced aspirate stops to their
voiceless equivalent, resulting in a system sintdahe Armenian one:

Indic Rromani Armenian

non asp. asp. non asp asp. non asp. asp.
voiceless p, t, k ph, th, kh p, t, k ph, th, kh p, t, k ph, kh
voiced b, d, g bh, dh,gh | b, d, g b,d, g
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As a matter of fact, another language of the areagnmts a similar system of aspirates, namely
Cypriot Greek, wherern, Tt andkk are pronounced respectivelyp[t"] and [K'] (or [c"/4]
before front vowels); it is not excluded that a¢ time of wide Greek expansion in Asia Minor,
other Greek dialects of the mainland had this @ety| but there is no evidence or record of it,
only presomptions (yet, Pontic in the North hasagpirate).

Taking on account that the Proto-Rroms' migrafrem India to Asia Minor didn't last more
than two generations, it is quite possible thatltiss of the voiced aspirated series and theit shif
to respective voiceless equivalents occured onAtetolian soil (note that Western Armenian
underwent also a specific restructuration in teaigoicedness in respect to Eastern Armenian).
Not that the Armenian system of postposition isstane extend similar to the modern Indian
system (expression of possession + postpositiore tik@ Indian compound postpositions

11 - The Greek influence on Rromani

This influence has also been underestimated, dtleetéact that the very ancient Greek presence
in Asia Minor is surprisingly disregarded by Eurapescholars. As a matter of fact, Greek,
alongside with Armenian and Kurd, was the most gjlead language all over Asia Minor when
the Proto-Rroms arrived in this area and this actsofor the important Greek lexical element
(over 200 stems and a few suffixes as -itko, -mefnimaybe -mos) to be found in the core
vocabulary of Rromani.

One may distinguish the earliest elements, whicim'titake any epenthetic vowel at the end of
the loan-words and those which took -o(s) or -ig®)netimes -e(s). In the first category one may
mention skamin (or skamind) "chair" (< Glkapvi "stool”, medisevabkopviv) or drom "road"

(< Gk dpouoc "id."). It has been attempted, albeit not quitenatosively, to explain these
borrowings by the suggestion that the Rroms "disoed” furniture after ages spent on the soil
and paved road, sharply differing from the trackésia.

Most other borrowings into Rromani, irrespectivell their origin, exhibit a final -0 or -i,
sometimes with an -s at the end. The origin habadound in the Greek mediseval neuter
substantives imv [in] (< ancient tov), -nc/-i¢ [is] and e¢ [0s], which transferred their ending to
newly borrowed foreign words (first from Westerngaages but also soon from Turkish):

early borrowings:

Kavoviépng "gunner” umopunépng "barber”

kapar(r)apnc "horseman” yaAipng "caliph”

toonavog/toondvng "shepherd”  vtehding “crieur public”

BeCipng "vizier" Copt "force”

ol "shawl!" Tolévto "talent”

more recent borrowings:

nmoMcpdvog "policeman” umoioefikog "bolshevik™
Kavvafic/kovvapt "hamp” uracketunoliotog "basketball player”
KaoAivng "kaolin” pmoetéxkt "beefsteak”

taAévto "talent” pomopto "rapport”,

Note that nouns denoting objects may be inflectéd ar without final ¢, while those denoting
male persons always end i -

In the twenties-thirties of the 19th century howev@reek began to borrows foreign words
without any epenthetic final added vowel and thiacfice became a rule in the sixties (with a
few exceptions likemvoopac/kivowp "censor”, an early loan without epenthetic ending to
the fact that the stermvooc was already present in ancient Greek as a borgofsom Latin and
the ending ®p also existed).

pékopvtpav "champion” pePorBep "revolver”
umo&ép "boxer" eeotPar "festival”
ogcovap "hairdryer” oévtep unak "back center (sport)”
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Kovtép "storyteller” umapyovuav "barwoman”

The important point for Rromani is that, after ag&t of borrowings with no added extra ending,
Rromani began to follow the Greek pattern with #mdition of -is/-os. The final -s was
eventually dropped in most Rromani dialects butaied to date especially in the vernaculars of
Bulgaria and Slovakia (postieris "postman™) in Aeawhich is always paroxyton, whereas it is
preserved in B case, which is oxyton:

Bulgarian vernaculars most dialects
A case ¢obanis,¢obanos ¢obani,écobano
B case ¢obarnis, ¢obaros ¢obarnis, ¢obaros

The main differences between Rromani and Greehas Greek didn't loose the final during
history on the one hand and that on the other Randhani so far still adds an ending practically
to all loan-words, even the most recent ones: ftiMiremote control”.

A final -s is also encountered under Greek infleeimcthe plural of feminine nouns, as attested
especially in Bulgaria, but it is difficult to assef it was first a widely known form of if it
emerged locally through analogy and/or Greek imfage

Rromani Greek

sg. pl. sg. pl.
dir.  lampa lampe(s) nom. Adumo Aaumeg
obl. lampa~ lampen~ acc. Adpma(v) Aaumeg

Another major morphological influence is to be fdun the verbal paradigm in terms of tense
building. Apparently, the MI verbal system was a$ihall dismantled in Rromani when the
speakers arrived and Asia Minor and it was themitebccording to a new pattern partly under
the influence of Greek which was undergoing a simiéstructuration at the same time. Modern
Greek conjunction gave up early the dozen of ten$emcient Greek and only a few of them
remained as synthetic forms (other ones being sgpteby means of enclitics added to synthetic
tenses). There is a broad similarity between Rronzamd Greek new verbal systems, as
evidenced by the following scheme (we leave adigeimperfect, a synthetic tense in Greek but
built by means of the enclitgas"was, were" added to the present tense in Rromani)

Grec Rromani
ayopdCQA—> ayopal/etot kirgA /kig/d{“)[ve]l
OWOpdG/<A kin/do
/ S
ayopoo/e ayopdo/tnK-€ kin/d-as kin/d-il-as
RITY ———— R/TO R/T R/ T be(come)
. ~
/ R/g1 R/Q-
/N
<R°[T? o ~R°tnk-T? R/d-T R/d-il-T

Similarities and discrepancies are conspicuousutiirahe following symbolsR = stem stressed
on its last syllable;~R° = stem with stress withdrawal on the preceingagj and sigmatic
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feature, T = first system of endings (in Greeks,--ic, -€1, -ovpa, -€t¢, -ovv; in Rromani: -av, -
es, -el, -as, -en, -en)?E second system of endings (in Greeak: <, -¢, -apa, -ot€, -av; in
Rromani: -om/-em, -anjs, -am, -en, -e), T P*€°™= ending mirroring the copulas.(supra.
One should precise that to the South of Danubeetidéng of the third persorfTs not s in the
singular but -o in the masculine and -i in the feime (basically an adjective ending); in fact we
have the same phenomenon in the plural but it isvisible due to the homonymy between the
two kinds of endings (genuine verbal in -e and etdjal also in -e).

In addition, one can observe some further simikwiin the copula's paradigm, namely:

- a common third person form of the singular angral of the copula, in both present and past
tenses: ijsi, hi, - in the present and sine, hine, sas, has in theipdromani;eivon in the
present andztov in the past, whereas all other Balkan languag&sduish singular and plural,

- the lack of instantaneous future and conjunativine copula in Greek and Rromani;

- the concomitant replacement of the copula's &aurd conjunctive in Rromani by forms of the
verb ov- "to become”, itself originating from Sariskerb bhati "to be", through MI hoti (v.
supra).

- a sort of paralellism in the formation of the ggat medio-passive, since the ending of this tense
is almost identical in both languages to the presepula in Greek and to the suppletive form
ovel in Rromani; as a matter of fact, Rromani inéégd the ending of the copula into the medio-
passive present, whereas in Greek the ancient @ejil[itself corresponding to Sanskrit asmi]
had been reshaped already in mediaeval times ateeriding of the medio-passive verb, which
remained unchanged.

- and obviously the same values of medio-passi®ramani, Greek and Albanian.

The main dissimilarities between the two verbatays are the following:

- as mentionned above, the imperfect forms arealated between the two languages;

- the center of the system is in Rromani the Passige Participle which corresponds formally to
the Greek participle inse1 but semantically to the Greek participle jipevoc;

- the future and conjunctive have only one formRromani, but two (instantaneous and
longlasting) in Greek;

- Finally, it should be pointed out that the Rromarodal opposition between a naked present
form on the one hand and the present form + eacktion the other is totally absent in Greek
(where the deciduous final has no grammatical value). In Rromani this comtegpresses
somehow different values from one vernacular todther, including within the same area and
between closely related dialects. Since this cehtsgemingly doesn't originate from Indian
paradigms or from any language in contact, it kelli that it was created inside the Rromani
system shortly after the arrival of the speakersAisia Minor, with eventual semantic
specialisation of the forms.

Remaining in the field of morphology, the Rromarniicke is quite often treated as a Greek
borrowing. In fact, its form developped from inlied demonstrative adjectives but their final
structure could quite well have been influencedth®y Greek article, as suggested by the table
below:

Demonstrative pronoun-adjectiakava "this", odova"that" (example from Keldeta

proximal distal

SINGULAR PLURAL SINGULAR PLURAL

m. f. m. & f. m. f. m. & f.
A (dir.) kado kadia kadale kodo kodia kodole
B (obl.) kadalekadalakadale kodolekodolakodole
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The definite article in Rromani and modern Greek

SINGULAR PLURAL SINGULAR RIRAL
m. f. m. & f. m. f. n. m. f. n.
A (dir.) o e dle nom. o m 710 oL oL TO
B (obl.) (e (Della (e acc. Tov TNV T0 00 TIS  TO
gen. tov NG TO TOV  TOV TOV

The article itself differs by no means from theanted demonstrative endings, once the final -a
has been deleted from the feminine sg. (note Heahtasculine sg. ending developed from the
evolution ava > -0, a form still in wide use in other dialects; aatiogly the latter includes also
a final -4, while the preceding soung--[correlated withu/o] embodies the masculine feature of
the deictic). Note that several forms of the affitive interjection are also related to these forms
va, 0va, oja "yes" (alsce and local borrowings likda, po, tam [< tamam] etc.).

Among the various other common points which mayb@ated out between the two languages,
the following ones are of special significance:

a) the use of the adverb of location kaj "wherethwhe value of relatice pronoun, like Greek
TOV;

b) the use of double accusative, actually not ictett to Greek, but quite widespread in this
language and to some extent in Rromani (ex.: drkhtut suno /oe €ida ovepa "I dreamt of
you");

c) the use of nominative as a complement to worelammg "full"* (. suprain Persian).

d) the frequency of nominal sentences;

e) suffixes like -isar- (to coin in Rromani verbs the basis of loan-words), from two Greek
suffixes t(+op-;

f) the structure used to express the age: numeraB icase + bér"year" + possessive
postposition, corresponding to genitive plural ireéx.

As a matter of fact, the most significant Greekluehce is probably to be found in the
phonologic area, since the sonorisation of sousdie®p consonants after nasal in Greek, as well
as in other languages of Asia Minor, probably stated the same phenomenon in Rromani (
suprg. The apheresis of initial unstressed vowels pbgsilso was generated partly by a Greek
influence, although this evelution is currentlyeated mainly in the Northern branch of Rromani
(vernaculars of Poland, Russia and German$into) than in the Balkan themselves (except
Albanian Me&kar, which is in its turn influenced by popular Afan).

12 - European influence in Rromani

Greek has been treated here as a language of ttanfdye and later Ottoman empires since it
actually belong to this area during most of theetiof contact with Rromani and its influence

affected all Rromani varieties, as spoken all dlierworld. There is no point here to treat one by
one the influences of European languages, sinceadllpartial impacts upon Rromani, most of
the time very dissimilar between them and requinmegy specific and detailed explanation of

every single language involved.

13 - The formation of the main Rromani dialects

A dialect is defined in linguistics as a group arvaculars which share a series of similar
linguistic — phonemical, phonological, morphological, lexicalother, features and differ in this
from other groups of vernaculars. The imaginarg keparating groups of vernaculars (dialects)
is called an isogloss. In order to define dialeotse has first to identify the possible features
which can be relevant for this classification aftérahat make a hierarchy among them in terms
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of relevance: it is clear that an evolution thah caccur any time in any language (like

palatalisation of consonants before front vowelgemtuction of vowel aperture), is much less

relevant for dialectal distinction than a very spe@volution, not likely to appear spontaneously
in whatever language.

A) The dialectal analysis of Rromani has lead te tlonclusion that it arrived as a unique

language to Asia Minor and that the first divisi@isogloss) occured probably on its soil

(although an earlier date is not excluded), beegdontrast between o and e in the first person of

the copula \{. supraX-om # X-em) and of the ending of the past of the verphifdom #

phirdom, phird ém, phird im "I walked"). This contrast (materialised by angkiss) is indeed
relevant due to two reasons:

- it is a very rare contrast among all the langsagiethe word and therefore it is not likely to

appear at any time;

- it is accompanied by a series of some 15 othetrasts which make up a body of isoglosses

separing sharply dialects, called in Rromani respely O-superdialect and E-superdialect.

From a strictly dialectological perspective, tife isogloss between the two superdialects of

Rromani corresponds to the following contrasts:

a) theo/e contrast occurs also in the stem of the verbeavé"muk[h]el/mek[h]el (*mokhelis
not attested) and in the plural of the article icaseo/[l] e; it should not be excluded that
the contrastord 6l/terdél "to stand" might be ascribed to the same phenomaeibeit the
scarcity of these forms in present day Rromani dlbefiow to identify definitively their
dialectal belonging;

b) the formsdaj "mother" andthaj "daughter” of O-superdialect correspondlép andéhej in
E-superdialect;

c) the endingni (or 4) of O-superdialect corresponds in most caseshstantives (and
sometimes adjectives) ending-jnn E-superdialectpani "water" —paj, khoni "grease" —
khoj, endani "tribe, clan" —endaj, balani "sink, handbasin" balaj, kuni "elbow" —kuj,
zeni "female"” — guvli]-3ej , ¢eni "earring” —¢ej etc...

d) clustergdl andtl characterise O-superdialect, whereas their vejavalentgl andkl are
typical for E-superdialecgudlo "sweet" —guglo, katli "spindle” —kakli etc...

e) formstikno andcikno "small" belong respectively to O- and E-superditip

f) E-superdialect add quite often a prosthatito words likeasunel "to hear, to listen to'abav,
abav "wedding" vis-a-visgunel, biav etc...

g) O-superdialect has preserved a comparativelg wik of the old Indic comparative ending in
-eder, mainly for frequent adjectives, whereas it is @trentirely replaced by an analytic
form in E-superdialecterneder "younger" -maj terno, bareder "bigger" —maj baro
etc...

h) the third person of both sg. and pl. of the ¢apu the past is in O-superdialesthe, with
negative forrma sine(na hine), whereas the form sas(var. has), with negative forrmas
in E-superdialect;

J) the negative adverbsa on the one hand amdl/i on the other belong respectively to O- and E-
superdialectsna daral —ni daral, ¢i daral "s/he is not afraid");

k) the prohibitive adverbsia on the one hand amdh on the other belong respectively to O- and
E-superdialectsnfa dara [locally na dara] — na dara "don't be afraid";

) the past of verbs ire- stem ending is built withandil- on the one hand and iaj-
respectively to O- and E-superdialects;

m) the integrating morphemes of verbal loans seimdon- on the one hand anar-/-osar-
on the other (with local variante-, -0z etc.) respectively in O- and E-superdialects.

n) the postposition of possession has in many vetaes of O-superdialect both a short form -
go, -qi, -ge and a long formgoro, -giri , -gere (with variants gero, -geri, in Bulgaria
[where it is often the only form], Macedonia, KoggWorthern Hungary and Slovakia and
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-qgro, -gri, -gre in Baltic countries, Russia and German$into) but E-superdialect has
only the short form (about the long form of thissposition in the Indian vernaculars of the
Kannauj areay. suprg. Some Rromani dialects of Greece and Albania laés@an
alternative long form, used in a very specific extit when itself inflected with a secondary
postposition after another noun to which it is posied for the sake of emphass:
¢havencar e Dudagerencart'with Duda's children” (litt. "with the childremhose of

Duda"), as emphatic alternativeedudaqgechavencar.

0) beside the causative morpherae-{as indaravel "to frighten" <daral "to be afraid"y.
suprd, Rromani has another causative appearing, acwptdithe dialect, in both long and
short form, namelyakar-/-aker- and 4r- in the O-superdialect but only in the short form
in E-superdialect. As stated above, the long farwhiaracteristic of mainly in the Balkan
and in Russia and Baltic countries, including Pdlan

p) the formation of numerals above twenty (witlh as a connector [of Iranian origin] as in the
11-19 numerals/witlthaj as a connector).

q) the distribution of the apical trill [r] and thvarious realisations originating from the Indian
retroflex (v. supra), as well as the pronounciatbthe various forms originating from the
Indian group nd- differ between O- and E- superdialects.

r) the lexical difference between the Rromani sdigdects has often been overestimated by
researchers, but actually it concerns a limited Imemof lexemes, like for example the
following (in O-superdialect)ulal "to drip", puzgal "to slip”, xalél "to understand",
parrunel "to bury", mustek "content of the palm (of the hand)amlipen "darkness",
tasia(ra) "tomorrow",dumo "back (of the body)" etc... corresponding respedtyite (in
E-superdialect)piéal, istral, hakirel, praxosarel, palma, tuniariko , tehara, zeja (dumo
exists also in E-superdialect but means "shouldsc’)..

In geographical terms, the O-superdialect is widessgh all over Europe according to compar-

atively clear migrations: Rroms first arrived fraksia Minor in the beginning of the 14th century

to the Balkan (we disregard here some individuafamilies who could have arrived earlier in

Venice but melted into the local population). A dqeart of them settled in the Balkan but others

went Northward to the Carpatic basin (some of tifiremm Bulgaria remaining as slaves in the

two Danubian principalties of Muntenia and Mold@saearly as the middle of the 14th century)
and then a significant group turned to German-spgatountries in which the Sinto subgroup
lost contact with other, migrating more and moréh®West, while others moved to Poland, the

Baltic countries and Russia. Smaller groups migratso from the Balkan to the South of the

Russo-Ukrainian area. These groups are to daspedlkers of the O-superdialect. In the same

time, some groups moved to Spain, some by sea®mace, some on dry land and others

simply crossed the Adriatic sea to Southern Italyen it was a possession of the Aragon crown.

As stated above, it is not clear where and wherspiiebetween the two superdialects occured,

but one can observe that the speakers of the masdia forms of this superdialect are mainly

concentrated in the central Balkan.

B) The second significant split among Rromani veutar is called as "mutation of alveolar

fricatives"”, a term meaning simple the evolutiorited fricatives consonants h apdhto a soft

sound, without plosive element (as rendered iniEh@nd International Phonetic Alphabet):

basic sound| Indian letter| pronounciation pronounciation

(phoneme) before mutation| after mutation
English| IPA English IPA

¢h g ch'h fth] | very soft sh 4]

3 El dj [d5] | very soft zh 4|

This new evolution created an isogloss within thsuperdialect, separating the main trunk,
unaffected, from a small group of mutational veutars spoken mainly in Eastern Hungary,
Northern Rumania and adjacent areas of Ukrainewlihin the E-superdialect as well, dividing
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it in two numerically almost equal parts. The newigated structure may be represented as
follows:

ch= 5] £ eh =

withecask mutation

E*

O h C-BUFERDIALECT

mithoul mulalen

The origin of this mutation is not clearly idergifi, yet a comparable, albeit not entire similar,
mutation can be observed in some peripheral delddRumanian, especially Banatian but also
Moesian, spoken to the South of the Danube in Sedeirritory. The mutation overlaps with
some other features, mainly lexical, but the bodgaglosses ssociated with it is much lesser
than the ones associates with tfeisogloss.

These four dialects are usually refered to as WHbuperdialect without mutation), O-mu (O-
Superdialect with mutation), E-bi (E-Superdiale@heut mutation), E-mu (E-Superdialect with
mutation).

As a matter of fact, if the distinction between Cabd both forms of E-Superdialect is quite
sharp, the position of O-mu is much more uncldarel compare the features mentionned above
as exhibited in these various dialects, we cangé¢he following table with typical O features on
a yellow background, typical E features on a puqple and specific evolutions on a green
background. True enough, there are less O featina@sE features in O-mu, but the former are
more archaic while the latter correspond ofterhlbss of a linguistic element (synthetic
comparative, long form of possessive postpositith @usative etc...):

O-hi O-mu E-bi E-mu

phird 6m, phirdom phird 6m phirdem phirdem

0 Rroma 0 Rroma e Rroma (e Rrom(a)
mukhel mukhel mekel mekel

tord él tord 6l non extant terdal

daj, ¢haj dej, ¢hej dej, ¢hej dej, ¢hej

pani pai paj paj

-dl- Hl-, -l- -gl- -gl-

tikno cikno cikno cikno

biav biav abav abav

sunel sunel asunel asunel

terneder —po terno maj maj maj (-eder)
bareder —po baro etc..

sine, hine has sasa, sesa sas

na sine(na hine) na has navlosa, navlisa, navlésg nas

na daral na daral ni daral ¢i daral

ma dara! na dara! na dara! na dara!

-andil- -aj- -aj- -aj-

-in-/-on- -in-/-on- -isar-/-osar- -isar-/-osar-
(locally 4z-, -0z etc.) & -isar-/-osar-

-qo, -i, -ge -qo, -i, -ge -go, -qi, -ge -qo, -qi, -ge

& -qoro, -qiri , -gere

(locally -gero, -géro)

e chavencar eNesgerencar | e Nesgechavenca | e Nesgechavrrenca le Nesgechavorrenca
emphatic, besides

e Nesgechavencar.

caus. morph.av- caus. morph.av- caus. morph.av- caus. morph.av-
& -akir-/-aker- & -ar-

yx [y > 2] = yu-x yx [y >2] = ytaj-x_| yx [y > 2] = y-haj-x yx [y > 2] = ythaj-x
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[, [<]. [] [rr] [rr], [&], [¥], [¥], [X]
[ndr], [ngr], [rr], [r] [nrr] [nr], [rn] [, [nrr, [ v], [X]
¢ulal pikal piéal piéal

puzgal istral istral istral

xalol hakarel hakarel hakarel

parrunel praxosarel praxosarel praxosarel
mustek palma palma palma

tamlipen tuniariko tuniariko tuniariko

tasia(ra) tehe tehara tehara

dumo dumo dumo dumo

The evolution seems to have followed the scenamggeasted below:

mutation
E .-

E |
1>0 2|>0 3
> = > =
E 4 0 5

1 > 2 : split into two superdialects

2 > 3 : beginning of the mutation process in treupgerdialect

3 > 4 : extension of the mutation to a high nundfd vernaculars and some O vernaculars

4 > 5 : strong influence of the E forms onto theaional O dialect (vertical arrow).

This last influence is operating further in Hungdoe a higher prestige of the E-dialect forms,
perceived as urban (Budapest, Pécs etc...) cantyagith the O-dialect forms perceived as rural.
Some isoglossegltird 6m/phirdem, o/(1)e plural article, verbal formanin-/-isar-, 3uvel [for
zivel]/trail etc.) confirm the inclusion of O-mu in the O supalect, whereas others (mainly
lexical, therefore comparatively superficial) linko the E group.

C) Beside these evolutions, which can be desciaisedassical in terms of dialectology, some
vernaculars underwent very specific developmeatg]jihg to the emergence of so-called Para-
Rromani varieties. These are of two kinds:

a) peripheral dialects, which followed specific kimns which, albeit often drastic, were always
progressive and continuous. This is the case offfdar Sinto, spoken mainly in countries
historically of Germanic languages (Austria, Gergaklsace in France) and of Southern Sinto,
spoken in the North-East of Italy. Despite of tmmmon name "Sinto", there is no evidence of
specific links between the two dialectal groupsrtNern Sinte also live in central France, but
most of them are deculturated to Frenclihereas those of Alsace preserved quite well their
mother tongue.

Other significant peripheral dialects are Abruzzgtsy), Dolenjski (Slovenia), Welsh Kalo
(Wales, now extinct), Kaalenghimb of Finland (also extinct since WW2 and Erromaih
Argentina. The total of speakers of all peripheexhaculars is probably less than 100.000
persons, out of 15 millions Rroms at the world leve

b) so-called paggerdilects, which emerged in veecsic social conditions: due to merciless
persecutions (especially in Spain but also in Bmgjland Austro-Hungary), some groups
switched to the mainstream language as home laeguadjthe children grew up speaking only a
domestic form of respectively Spanish, English angfarian. However, adults were use to speak
some Rromani between them, or at least to intradisoene vocabulary for various purposes into
the local language. As a result, adolescents cmalgture” some words of the ancestral tongue,
which they introduced on purpose into their pracb€the local language, formerly for reasons
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of secrecy, but later more and for as an identiykar. The following examples can give an idea
of this kind of speech:

Rromani Mangav/kamav tg&av and-o0 gav te xav xarri manro.
Spanish Kalo Camelo chalar al gao pa jallar gata/maro.
[kamelotfdlar al'gao pa xgar 'gulu ‘tato/maro]
English Paggerdi | kamel to jall to the gav and lsmme marrow.
English | want to go to the village and eat somead.

The example is indeed amusing but it doesn't milrerreal use of these paggerdilects in true
life. In fact, genuine speakers don't use more tranor two words scattered in a few minutes of
speech, just for the sake of collusion, fun or etlpnide and all attempts of translating parts of
the Bible into paggerdilects are exercices initytiNo wonder that none of them was carried out
by Rroms.

Speakers of Kalo (there are three main varietidéabd: Spanish, Catalan, Euskaraow

extinct, with local varieties) are around one raitliin the Iberic peninsula and Latin America,
and those of Anglo-Rromani possibly fifty thousan@s it as it may, all Rromani peripheral
vernaculars and paggerdilects developped from teapg@rdialect.

C) The third way of evolution is related to thegetmassive oblivion of Rromani vocabulary,
especially among some younsters, due to new somméxts, with the loss of traditional objects
(tools, food, products etc.), notions and valuescomitant with the intrusion of new
technological and administrative objects. In somses, even if the object still exists, it is so
rarely mentioned in everyday life that its nameupplanted by the mainstream language
equivalent. However, one should not overesteenetfaedors, because the European trend to use
specialised terminologies in daily speech has poeprated most of Rromani families and one
can hear all over Europe millions of Rroms speakjaige well their particular vernacular. In
addition, the Rumanian government has promoteatessf, and in, Rromani which beneficiate

to more than 30,000 pupils and students per yednisrcountry.

To sum up, one should distinguish three types dffedentiation among the Rromani and
para-Rromani idioms:

a) the strict dialectological division, with twoumial isoglosses, namely the O/E contrast
(accompanied by a lexical differentiation of a feazens items) and the mutational contrast.
These contrast are not damaging for the unity @nf@mni, because O/E concerns but a reduced
segment of the language (one verbal ending, thelphf the article and some associated but
pubctual features), whereas the mutation is noaydvwperceived by the ear; in addition both are
quite systematic and rigorous. One should add sounetual lexical discrepancies, not related
with the aforementionned isoglosses and involvingeey low number of lexemes: korr/men
"neck”, gilabel/bagal "he sings" etc...

b) the socio-linguistic level, with two major typed scenarios for the formation of
peripheral idioms and paggerdilects. Their useesnat very numerous (some 10% of the total
number of Rroms) and as a result the unity of Rmansanot very much affected.

c) the level of local or regional oblivion of lesicitems (including lack of develop-ment
due to life conditions: rural surrounding languggeorer than Rromani, marginalization etc...
This does not concern the language itself, justitég it is used in certain areas, and therefore —
if an efficient didactic effort is developed in antext of language valorization — oblivion could
be compensated by lexical reacquisition and thblpno could be solved.

14 - The so-called "dialectal issue" and the ugeroimani mother tongue among Rroms

The so-called "dialectal” disparity of Rromani slitbbe renamed "oblivional” disparity because
two Rroms of different dialectal backgrounds untierd each other, while each speaking his
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Rromani dialect, far better than two Rroms of thens native dialect, who have not properly
acquired their mother-tongue. This is related te tact that the properly Rromani (Asiatic)
element in Rromani is amazingly uniform in all eietis, and this fact points at the uniqueness of
language of the Rroms' Indian ancestors.

The following comparison has been used to expfass t

- the core of the Rromani language is basicallystme for all dialects, as the human body is
basically the same for everybody (as a resultteghms of anatomy are shared more or less by all
dialects, since they refer to common natural cotsjep

- the European borrowing differ among the Rromst filke garments differ among countries (as a
result, the terms referring to non-Rromani lifer(gants, administration, food etc.) differ among
Rroms, since they refer to artificial concepts);

- when a Rromani word has been lost, it is replabgda non-Rromani one, just like an
organ/limb missing is replaced by an artificial dng this is by no means a model of life;

- when other dialects can supply a word missinig, gblution is preferable, just like transplant is
preferable to artificial limbs — but it needs meophisticated skills.

The first four questions have been answered andameconclude that, if the common Rromani
vocabulary, gathered all over Europe and sorteardoty to the phonological rules of the
various dialects, is circulated again (used in joulfe and taught to persons who have forgotten
it), there no reason to claim that Rromani diffexn other European languages in terms of
dialectal splitting up.

The second main issue is related to the actuabti®&Fomani among Rroms. Before discussing
this point, one should recall that most immigraahduages are totally lost within four
generations. Quite often one can observe youngmdba, born in Albania or Cossovia, speaking
French rather than Albanian among themselves. ®mother hand the vigor of Rromani, after
almost one thousand years of migration, arousesuttaimous admiration of all observers:
"Every visit in a Rromani family shows that theldhen learn first Rromani, their mother tongue,
and only then the language of the host countryiniRed 1976:111).

15 - How can we give an objective assessment dfithation?

Although it is conspicuous that at the Europearll®romani is far more vivid in everyday life
than stated in many so-called "objective descnygtipsigns of decline have indeed been growing
alarmingly in the last decades. One should accglygliaxplore the reasons why Rromani is in
decay, probably sharing the fate of most minorijmguages in wide urban settlements.
Sociolinguists have pointed out that the greaterdidgree to which an exiled population consists
of mixed social backgrounds, the stronger and dhgér it will carry on transmitting its original
language. The manifold social structure of the R¥'cancestors when they left India can account
for the phenomenal survival of Rromani — as oppdsethe situation of most other migrants'
languages. One should emphasize that Rromani sfoligsovercame the drastic changes of
cultural context when the Rroms were deported framthern India to Afghanistan and Persia,
and later moved to Asia Minor and various Europeaunntries, where each time they faced
totally unknown civilizations. As emphasized abotres mixed character of this population was
probably a factor of preservation. The fact thatstrRromani communities in Europe are now
reduced to homogenous poor groups quite similaither migrants' communities at the time of
their arrival put Rroms in a similar risk of lingtic acculturation. However the will of
forwarding Rromani to upcoming generations is wydstpressed in all declarations.

Beyond the gradual weakening of the Rromani langupgesence and the Rroms' declared
commitment to preserve it, it is essential to enspeathat language survival is far less a matter
of declaration than of motivation. Since languaagea social phenomenon, has two mains faces:
communication and identity, the motivation to keéeglive may be twofold. As an expression of
identity, it is supported by everybody aware ofsttsocial function but as a mean of

27



communication, some Rromani speakers find it indeedpropriate to convey modern messages
— an opinion originating from several misunderstagsl.

16 - The real social functions of a language andlfaresponse

The first task of linguistic practice is not to ey highly sophisticated information but to create
a friendly and warm space divanobetween people who want to express their feeliogsach
other, but also all kinds of common-place utteraneerth nothing in terms of information but
highly significant for the community's psycholodicamfort. One should not forget the fact that
children learn their mother tongue and culture fnoim sophisticated scholarly utterances but
from family chit-chat. All dialects of any languagee suitable for this purpose. The problem
arises from the fact that, under the influence affoels and media, the mainstream languages
have recently developed a kind of pseudo-intellcslang, even in the sphere of everyday life.
In addition school and media circulate the imagd tAhnguage is a matter of terminologynd
learning a matter of school ! Minorities tend toitete the style of their surrounding majority
language, but they do not succeed because thelremt@ingue has not enjoyed the same special
care, which has developed a so-called "high" stylefficial languages. This leads minorities to
under-esteem their mother-tongue and to switch rmacemore to the majority language. This
occurs because they have ceased to think in tha@inentongue and it is far easier to express the
majority way of thinking in that language than heir mother-tongue, anyway totally ignored, if
not despised, by the majority society spaces a¥igct media, school, movies, public places,
shops, sporting, games, etc... which leads thetmin& in the language of all these activities. The
family circle constitutes a kind of private sanctulosting the last stages of use of a linguistic
relic.

In this respect, one can understand that many fsademot perceive the values of Rromani (even
if they claim they want it to be transmitted toitt@hildren — by others):

e Rromani needs (and has the right) to be formadlpnzed in public life and accessible at any
time of the day: media, school, games, sporting, eh an equal footing with the main
language(s), which brings also revalorization & Rroms themselves. Mainstream societies, but
also Rroms themselves, have a duty toward the tatpublicly restore respect not only for
Rromani but also for all elements of the Rromamitage, which have to be treated as belonging
to a non-territorial nation, not to a formless agaahation of socially marginalized groups.

e Awareness-raising campaigns should be conductedchool and the media about the
importance of all mother-tongues, among otheritonan feelings of internal solidarity; the idea
that language is not only an instrument of commation but also of identity and intellectual
development has to be taught to everybody. In réspect, the importance ghossodiversity
(diversity of cosmovisions) beyorglottodiversity(linguistic diversity) should be pointed out, as
well as the role of language in expressing non-rateeritage.

e Education in Rromani should be provided to teaniv lp express modern messages in a more
accurate way in Rromani (to raise up from "the gsialwere bad" to more accurate "his blood
sugar level is so much %" — true enough, this me®lalso minimal education in physiology, but
also in administration, law, politics etc. This idbe true empowerment).

e At the same time, modern terminology should besgméed as a device of secondary order, as
compared with the genuine Rromani expressivityeimns of images, typical lexical resources,
proverbs and similar spiritual wealth. The dogmat tthe modern urban technological and
administrative way of expression is a universalaidehould be combatted and the worth of
human-to-human communication promoted instead.

e The lack of formal education in the mother-tondeads todiglossy which means that the
mother-tongue is viewed as an instrument devoteelxpyess less and less acurately a sinking
world, while the host language conveys all the pgsivalues of modernity, social integration
and success. This split leads to the death of tim@rty language, even if it can go through a
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stage of artificial respiration thanks to scho@sses addressing children who have already lost
any native proficiency in their former mother-toegu

One should at this points think about why languagmunication is so effective: we may use
one word of a few phonemes and understand imméygigsemeaning: "dog", "house", "son",
"father" etc... just because such a group of phondmssbeen associated through education to
the object concerned. In the cases of these wahds,meaning is simple and immediately
accessible but for more sophisticated concept$) ealture first creates the image of the concept
itself before expressing it through a set of phoegiaccording to pretty strict rules of derivation,
analogy, borrowing etc. This explains the efficigrnd language communication and why at the
same time language is the inner mirror of our dga@d cultural references. In this respect, the
affirmation of all mother tongues, and for us esglgcof Rromani, is of the upmost significance.
Accordingly, giving up one's language is a respasfseaive people who are aware only of its
informative function (and of its alleged incapadityfulfill it — and indeed, as they conclude,tif i

is totally inappropriate, why should they transmito their children?). It does not take into
account its power of mirroring an entire univer$es sacrifice misleads them to a foreign world
they need years, maybe generations, to be intebmatend at the same time, they lower the level
of sophistication of the newly adopted languages—itahas been evidenced for foreigners'
English, which developped into the non-languagéedatlobish. The strategy set forth above,
including education in how to perceive languagefsyvides a powerful motivation for an
effective use of mother-tongue in all circumstanokBfe. Classes of linguistic recovering have
only a symbolic function and can by no means pxesarlanguage alive if the other prerequisites
are not met. It is meaningful to observe that aofatoney is devoted to such futureless classes,
whereas nothing is done to keep healthy and develgmani where it is in regular use as a
home language — or to say it other terms, suclsetaare useful only as a collateral measure and
if the native speaking population constitutes adsaference contingent enjoying the four basic
measures developed above. This is a reply to twbduquestions.

17 - The standardization/modernization issue

Here again we are facing quite confused concepmtstdbe idea of standardization.

Some people still stick to the romantic conceptibat action upon languages is impossible.
Modern linguistics has evidenced that "there emgstnatural languages’, free of any regulation
or of any normative process aiming at meeting sawetme needs of their linguistic community
[...]. As a matter of fact, either at the micro~ érttee macro-linguistic level, language building
inevitable and all degrees are possible". Theretbee idea of "improving", "engineering",
"standardizing” or "modernizing” Rromani should hetrejected priori as many observers do.
They insist on keeping Rromani outside any evotutjexcept lexical impoverishment, which
they admit as a fatality) but they would never atdhis for their own everyday language —
hiding their discriminatory approach under the c®lof respect. Yet it is now clear that if you do
not enlarge the expression abilities of the languggu are condemned to use it only for trivial
purposes and you creatigglossyleading to language total extinction or symbobsdilization
(with possible mascotization), which postponesfii@ outcome but does not change it. The real
problem is not "if" but "how" it is possible to hawan effect on a language in order to help it
optimize its social roles of communication and iitgn

Many people mix up standard language and writteguage. These are two different concepts
and we will deal further witlgraphization(means of writinggcozoanusie argpasuma) of Rromani.
When thinking of standardization, they imagine aqua model, as in most "established"
languages. In Rromani on the contrary, the tradtideeling of mutual respect among various
endajahave lead to the very democratic London decisi@at tho dialect is better than anyone
else but we need an international form of langual@ving us to understand each other in
international conferences and literature" (FirsbrRani Congress — London, 8 April 1971). So
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apart some bystanders who claim that there is ned,n@o profit or no possibility of
standardization in Rromani (Rroms are extremelg,rédrany, in this camp), other people are
divided between those who want a unique model imgder all Rroms of their country, as in
majority languages (these usually lack any Eurogesaneption of the Rromani nation) and those
who yearn for a flexible European Rromani languagspectful of dialectal cultural riches but
easy to use at a wider level of communication.

Some people still believe that Rromani dialects soredissimilar that a common language is a
dream. As a matter of fact, a European Rromanidagg already exists in the mouth of people
having a good command of their native dialect.hia light of the rectified definition of dialects,
as given above, of a systematic review of the Rroreadajolectsand of a clear concept of their
mutual relationships, one can conclude that almlbstf them are suitable as parts of the basis for
common Rromani — provided that one uses their nogetten variety. Only peripheral groups
(like speakers of very atypical south Italian Rram&innishKaalengi¢himb or Welsh Rromani

— both now extinctyide supra show out-of-the-way features but they represandlly 2-3 % of

all speakers. The method of linguistic elaborationsists in:

e collecting as much as possible of all the genwoeabulary and forms of Rromani all over
Europe, including local items (except provinciahhewords, which break mutual intelligibility
without bringing a cultural benefit); this task Hasen carried out by now probably for up to more
than 99% of vocabulary from interviews and publmas — sometimes very old ones; For
example the wortberno (masc. noun) “circle” has been found in § téntury Latin text; other
example: the worttom (fem. noun) "boldness, courage", now forgotters, been evidenced in a
letter written by Radics Lajos from Miskolc to Aihlke Joseph von Habsburg in 1888 (while the
verbtromal "he dares" is widely known).

e sorting this material after the various dialects and looking for equivalents in others;

e considering inter-dialectal borrowings if possjblat only in cases of lexical gaps, since
dialectal consistency is encouraged,;

e considering resources like derivation, reutiliaatiof obsolete words or semantic extension to
widen the language's abilities of expression, &zlee by actual present day communication but
avoiding to follow, every time it is possible, te&rict pattern of foreign models; this method is
advisable when all European languages have diffeverds for a specific modern object and it is
impossible to chose a pan-European cover-term.

e considering the benefit of borrowing foreign wardsainly for notions related to technical
spheres with no emotional dimension; as far asetpheres are concerned, it is common sense
to produce common neologisms for all the Rromamietias: if all Europe says planéta for
"planet”, there is no point to say bojgovo in Hurggust because Hungarian for "planet” is
bolygo [bojgo]. Be it as it may, borrowing is a naturacessary phenomenon in language
evolution allowing getting free of the conceptubkgo of the past.

e avoiding ambiguous borrowings, especially whery tbeeate problems in communication: in
some dialects glaso means "glass" (< Gésiass"id.") and in others "voice" (south Slawgtas);

it is rather unproductive to use glaso instead mikani taxtaj "glass” and krlo "voice". The same
may be said for nipo "people" (< Hunmggp and “"grand-son" (< Albnip). Interesting enough,
the over-whelming majority of such ambiguousnesdli® to loan-words, not to Rromani
inherited items.

e checking the given neologisms have an appropriate morphological pattern;

e proposing the concerned forms to wide circulatioth explanation if the context is not
sufficient to make the meaning clear, keeping imdrthat only practice can confirm the use if
specific expressions. This is a major aspect ofdage affirmation, since it is of no benefit to
propagate words if the notions standing behind tham not defined: not only "new" (or
"modern") concepts of law, medicine or journalismat kalso traditional Rromani cultural
concepts, which more and more often have lost tiaural way of transmission.
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The IRU Commission for language and linguistic tighas been active in this field for more than
20 years, through cooperation of dozens of membtowever the results of this collective pan-
European work is under-esteemed due to the ladinaricial resources to make them know and
to the obstructive attitude of some "friends of B®ms" who consider that Rromani will loose
its "Gypsy" identity if its European dimension igstored and promoted in addition to local
varieties. Keeping Rromani locked in it "genuinetmer rural form is an incitation to use it only
for songs and folklore and to speak majority larggsaabout important subjects of life.

In addition, one can see quite odd projects ofnt&ad Rromani”, improvised here and there but
unsuitable to actual use, mainly for the follownegisons:

e The promoters of such projects do not have themae, will and competence to check the real
resources all over Europe for as many dialectsagsiple. Instead of elaborating the Rromani
language on the basis of proficient speakers, thkg as initial corpus the knowledge of a
random speaker (often a local self-proclaimed lead®, due to his biography and low needs of
communication, has a poor command of Rromani) antbtreconstruct the whole language out
of his scarce remainder of Rromani, while borrowmngssively from neighboring languages and
sticking closely to mainstream language and stithioking.

e |f such resources (vocabulary, expressions etae.$applied to them, their refuse to take them
into consideration under the pretext of dialectahwinism but in fact chiefly out of laziness.
They view the European dimension of Rromani adeiviant or just believe they can force their
construction on millions of Rroms. By doing thiskaf them contributes in splitting an existing
language into feeble individual projects of idioramaining to be constructed on uncertain basis.
e Crude grammatical mistakes are even quite commatheir speech: kodo buti "this work"
(kodo is masc. but buti is fem.), &aj "he cannot” (correct form: &@, na si "it is not" (correct
forms: naj, nane, nanaj, more seldom naj si). Wbemmented on, these neo-speakers just
pretend it is their dialect, which is but anotheanipulation of the word "dialect”, increasing the
erroneous impression of a dialectal split up ofrRaai. In this case, one should rather speak of
"fantasiolects".

e In many cases they do not need great accuradyein discourse. They just copy empty main
language declarations, as one may observe in nusi@ssociative meetings, e.g.: Anda kodo
kriticno kontéksto, amaro socialno projeka popravil i ekonongina situacia e Rromengi thaj
lenge probléme (anda, kodo, amasaj, thaj, lenge "in", "this", "our", "may", "and"their" are
Rromani & popravil "improve" is Slavic — no needtrdnslation for the rest of the sentence). It is
even impossible to retranslate such sentenceseagidar Rromani, due to the vagueness of the
content; all interpreters know how it is diffictidt translate if the original text is too vague, &xc

if the target language has developed a similar #gguaseology as it is the case among most
"modern” languages. Rromani has not fallen inte Kand of political cant and it is also a matter
of culture; it is maybe a paradox but it is trues&y that this gap is an asset, because it cortgpels
a more concrete analysis of quite important proklem

As a matter of fact, Rromani is able to expressifare than many people could expect, even in
its current stage, provided that the analysis efhole meaning is done through a Rromani
cultural sieve instead of trying to stick Rromaroras to a foreign conceptual pattern. This is the
reason why, when speaking among Rroms in Rromdna (ais for example), one can solve
many problems far better than when speaking adgorieinguage or shadow-Rromani. This shows
the close connection between language and culiteen giving up all-European genuine
Rromani and its approach of reality, be it outgsfarance, unawareness, chauvinism or laziness,
we are ruining a treasure far more valuable thanldmguage itself — and without which the
language is just a lexicon: the Rromani cosmovision

It is a pity to hear in many meetings how Rromantivésts say, after greetings in Rromani: "Well

| do not have the words in Rromani, | will continmegagikanes" — although you can chat during
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hours in Rromani with them. This demonstrates g deesunderstanding about the notions of
language and culture.

Similar mistakes often occur when undertaking tla@glation of a non-Rromani word list into

Rromani, with obvious good intentions but also vatkerious risk for the language if the task is
not carried out carefully. There are cases in allntries with the vogue of children's picture-
books glikovnice.

As a rule these cute books for children preseniuskely the Western modern urban rich way of
life with standard houses, emblematic objects Oueri pieces of clothing, furniture and
accessories of all kinds, meals etc.), typical vetets (sporting, games, gardening, fitness,
entertainment, employment, feasts etc.) and theceras linked with them. This is quite
legitimate from the majority standpoint but shootst be turned into an absolute model of 4ife

as also pointed out by teachers in post-coloniahti@es. Other ways of life are equally entitled
to visibility but de factothey do not enjoy it. As a result, when transkatihese picture books
into Rromani, many words seem to be missing buedality they do not exist just because they
are not needed out of this very specific societyerg their presence is dictated mainly by market
rules. Translating into Rromani such books, issatedtie same time in dozens of urban languages,
has a threefold outcome:

e on the one hand, it is a good opportunity to fixnywords of great usefulness in everyday life
and to develop new vocabulary for real social nefde school supplies, health care,
administration etc.),

e but at the same time you face a number of notlmscally useless in a non-mainstream
society for the following reasons:

- because they do not exist in your sphere oftm@¢and you can do without them very
well);

- because if they exist, they are not so crucatoaneed a specific word for them (you
may use a phrase);

- because it is often more efficient, mainly witbms deprived of any cultural value, to
borrow the corresponding word from English (butréheemains the question of grammatical
adaptation). Unfortunately, due to economical fes;tamnly translations of such books into
Rromani have been affordable, and no genuine oreatn the language itself.

e be it as it may, all the specificity of Rromanicabulary, as a mirror to Rromani cultural, social
and spiritual values, is dropped as unknown bygajkane readers or albums.

Accordingly such publications reinforce the erromeamage of deficiency attached to Rromani
(or the impression of artificiality when the traaslr imagines all kinds of solutions), while
concealing the genuine conceptual wealth of thguage. The use of host language to Rromani
dictionaries can be only a part of the linguistiategy and the affirmation of Rromani should
rely mainly on genuine texts (including Rromanhtast language dictionaries), produced directly
in Rromani from a Rromani perspective because toeyain many words and expressions with
non counterpart in host languages, together wighféelings, allusions and connotations these
words and expressions convey. The foreword of a&nteclictionary (2004) mentioned as
examplesmanralo "covered with remainders of fresh bread doupl@§akirela "to provoke

a sound",muzgonela"to coat with a kind of adobelpkoé¢inéla "to prepare mud"dipi
"center (bottom) of the basket [weaver's termjdnota "particular smell of the earth after the
rain", paparinéla "to lose one's qualities while soaking in watgrhuéivela "to lay [eggs]
without shell”, zambala "kind of ritual collective game during Herdeleziagt (6 May)",
uzdaga "specific stick of the Rlia tribe" — to quote batffew; hundreds idiomatic expressions
should be added to this list. Promoting this hgatas far more significant than promoting
Rromani lists of words elaborated on a foreigngratt
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To conclude with, Rromani development can be addeonly through additive capitalization. In
order to reduce the lexical distance between th@mRni varieties, one has to make widely
known the existing vocabulary and to produce commawiogisms for new concepts, if and only
if needed. This may be called "additive capitalmat and it has been the main device of
modernization in all languages. On the contrarg, shbtractive approach of eliminating all the
vocabulary which is not immediately understandable individual activists (the "lowest
denominator method") leads to the loss of 90% oremuf the lexical funds. The resulting
impoverishment challenges speakers to replace asiewealth by artificial constructions and
loan-words creating a Rromani shadow-language \depof any cultural density. Special efforts
have to be done to reactive all the means of egme®f the Rromani conceptual heritage.

18 - The spelling issue

When considering spelling strategy, one has to beanind the following crucial differences
between the mechanisms of oral and written undeilsig:

a) When enlarging their use through the emergeheewritten form, all languages face a series
of new exigencies: they lose significant extraliisga elements, such as intonation, gesture and
the presence in the visual field of objects reféne@ but at the same time they need to express
some more complex, more precise and also often rabstract ideas; they also lose the
opportunity the receiver has in oral exchangesskoifshe does not understand; from a prolix and
redundant style limited to a small amount of faariliopics, they shift to a dense and economic
expression which treats the most varied matteey thave to construct longer sentences with
more rigorous articulations; they are supposediljirta confront the trial of time, for as one
knowsverba volant, scripta manenAs a result they have not only to compensate Herlbst
means of expression by new ones but also to elaberdra devices of meaning consolidation. A
written language is never a transcribed oral laggud transcribed oral text is readable only if
the content is extremely simple (this is why dengagadexts, mainly insults, are understandable
in written even if just transcribed from oral udaces — in such cases, oral and written registers
overlap to a great extend) but the more a textaammngful, the widest the gap between oral and
written registers is.

b) On the other hand, the mental system of undwistg is quite different in oral
communication, which is natural and relies on iergttilities, and reading, which is artificial and
relies on acquired skills. Our mental system i dblcompensate widely dialectal discrepancies
when hearing a speaker of a different backgroumehugh automatic familiarization to his/her
dialectal structure but such a "decoder" does mdt én reading. One has to make up for it
through specially elaborated writing strategiesm@jor difference between oral and written
codes is that all phonetic realizations which maguo in a given place of the chain ("sounds":
[a], [e], [i], [m], [b] etc...) constitute a continay, with no sharp distinctions between them (the
language habits create the distinction in orderidintify phonemes which "make sense"),
whereas the distinction of their equivalents intivg (the letters) is very sharp, especially in
print. In addition, the phonetic features of théseunds" intersect partly and this gives further
flexibility to oral communication, a quality laclgnin print. When you hear an indistinct sound
(or seemingly indistinct for your dialectal struauwhile it can be quite clear for the speaker's
dialectal structure), your brain will give this swua specific value, according to the context and
prior experiences. Yet when one writes down thevedgent, one has to choose between clearly
distinctive letters and put on the paper some iiffees which maybe are not relevant in the
original dialect, while overlooking other featuressential in the original dialect, but unknown to
the reader's variety.

This is the case when everyone is writing in thgonitg language spelling of his country. The
first situation may be exemplified by the mutatiorentioned above: in oral communication
dialects with or without mutation are mutually guintelligible and mutation looks rather like an
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accent, with no incidence on meaninghdvo] / favo] "boy", [ifhib] / [eib] "tongue" etc.).
However, writing the two kinds of pronunciation aading to non-Rromani spellings (not to
mention that it is impossible to render properlg goundstfh] and g] in almost all European
languages) creates a huge difference between thdrtha reader has to think over the word and
its context in order to understand it properlysifelled according to foreign pronunciations.
Reading becomes a puzzle.

The second situation may be exemplified by the tids of r-sounds: foripen] “theft" /
[forripen] "poverty", which often are not distinguegh by non-Rromani ears and therefore
written the same way (some scholars have even dnaeval conclusions of what seemed to them
a total homonymy). Note that the second r-sounceaggpat the beginning of the words Rrom
itself. Even young Rroms who learn Rromani from ks¢or the internet) believe "theft" and
"poverty" are homonymous in Rromani.

This system, called "diasystematic”, has been Esteol by the % Rromani Congress in Warsaw
in 1990 (after years of consultations) and it s thost efficient so far proposed, bearing in mind
that no spelling is absolutely perfect and thatodmg a spelling means often to choose between
various disadvantages. The principle is that evaitybhas to make a little effort to stick to a
common spelling in order to save great effortslt@ther users who want to read. People write
more or less the same way and everybody read thidn@/ahe has learnt from his/her family. The
entire system may seem complicated and indeedatseme extend but this is only the linguist's
concern, since every user has to know his/her aaledal rules of spelling and reading, which
are not more complicated than in Italian or Spanish

Some politicians and observers have appealed $onglification of this spelling. What does this
mean? This means they want a spelling which theyuse immediately, without the hour or two
of learning, which is necessary for a correct comanaf the European spelling. This means that
the spelling they suggest has to be the one they parsonally learnt in their respective schools
in majority languages. For Bulgarians, this mean$ulgarize the spelling, for Hungarians to
hungarize it, for Poles to polonizé #tc... every time breaking down the unity of Rromfami
the sake of conformity to local languages. The @argnt is generally that Rromani children are
not able to learn a specific spelling of their opwhen other minorities' children are able). The
moderate wing suggests the Croatian alphabet fenybady, but they do not realize that such an
alphabet seals and perpetuates superficial diféeenf pronunciation, which do not impede oral
communication but, once written, make reading \agque. Yet the radical wing sticks to local
alphabets and even promotes several alphabetsiéocauntry like for example in Austria where
the same sentence "the woman said she knows thé iswspelled:

i dschuvli pentscha so dschanel o tschatscliipeFeretiko or Vend dialect [O'F], German
spelling)

and

e Zuvli phenda so Zaneldacimos (in Lovari dialect [E#L], Croatian script). Oneahd notice
that this last sentence is spelled, in Lovari &dabbeyond the Hungarian border, the following
way:

€ zsulyi phénda sz6 zsanél o csacsiigeme dialect but Hungarian spelling), while both
sentences look in common spelling as below:

i suvli phend sozanel ocacipe (Ferttiko dialect)

and

e suvli phenda sganel ocacimos(Lovari). This demonstrates that what could bexgéfication

at the regional level is much of a puzzle even witbne country, and all the more at the

1 Zis iz az if aj uer rajting ingli$ zis u@ Jugoslavijayouzing razeur zisse euzeure oueitiérance angtil anizir
uan, laic zis for inginsin Romaniaxom my menwwh 3v yaun aii yyo uy3 ¢op bvaecapus... instead of regular English
spelling. One can understand more or less any semtience of a given language (here English) writteany
spelling, not a real text intended for meaningfuincnunication.

34



European level. Such a treatment would involvestetculating only in national areas. As a
matter of fact, one or even two hours of trainiaguist nothing as compared with the advantages
of maintaining pan-European a language of contalesize and with the dimensions of the
heritage made accessible this way to millions @mis. The fact that over 32,000 Rromani pupils
attend Rromani classes with this script in Romawviery year demonstrates that this problem is
forged.

Some users claim that the letters are not availabléheir key-board. This is not true because
several fonts have all the Rromani letters (thetmadespread font are Arial Unicode and Times
New Roman and there is an executive drivre, cdlecbUniv which allows to write Rromani —
as well as all other Latin based European languages a regular British keyboard; in lack of
such driver, it is very easy to ascribe a shortouhe various special letters on the keyboard). In
addition, when the Same (or Lapp) language, spdieress than 40.000 persons, enjoys 9
keyboards of its own on any recent Microsoft s&t;tiit a striking discrimination that Rromani
with millions of speakers is not even taken on aot® This is a clear example of
underestimation, this means discrimination, oflanguage and therefore people.

Thinking globally but acting locally is also truerfRromani. When a village teacher says "Why
should | write the European way for my pupils in meynote mountains?" — this does not mean
that Rromani spelling is difficult, just that shashnot understood the European dimension of the
Rromani language, culture and nation and how mhelptpils lose while sticking in written to
the local pronunciation, perceived through the looa-Rromani spelling system.

18 - Current problems and needs

Actually the main problems are the following:

1. Lack of commitment and money to publish andutate as much material as possible in a
common graphic cloak and in the original dialectafiety (edited, as in all other languages, in
order to avoid troubles in understanding) — bub als other supports, like films, tapes, electronic
games etc...

2. Lack of motivation, awareness and sometimes sindwsness of some Rroms who are
reluctant to spend one or two hours in trainingdbemon spelling and further leisure to acquire
genuine Rromani words forgotten in their commubily alive elsewhere in Europe.

3. Lack of consciousness of some Rromani trangavdno content themselves with most
incoherent translations, just to meet an obligatad be paid for it (this is the case with many
political documents of the Council of Europe or mvderary books, like the first Rromani
translation of "The Little Prince"). As | was comntieg this to one of them, he answered with a
cynical smile: "Anyway Rroms do not read andz&ado not understand”. Such publications
demoralize the potential readers, misuse scarcdsfamd torpedo the healthy affirmation of
Rromani as a modern European language.

3. Lack of education and motivation by the surrangavorld, which still ignores Rromani as it
ignores the Rromani people itself, the Rromani g&tey the Rromani contribution to universal
civilization, the Rromani part in history etc...

4. Endemic despise of the intellectual abilitieshaf Rroms (see above).

5. Last but not least: one can observe a clearwdtste attitude of some non-Rroms, a kind of
fear to view a so far despised people, numerousiand within Europe, other than as "Rromani
communities" (formerly "tribes") but instead as éoRromani nation™ with a great diversity of
visages and Rromani not as "clusters of dialeaisinstead as "one Rromani language" with also
great riches of cultural means of expression. dk$oas if they fear to have their own national
identity, based on a territorial state, weakendteal recognize the unity of language and identity
to a non-territorial huge people. In other wordsytigo out of their depth when national unity is
recognized, beyond political borders and culturaéisity, to a people basing his specificity upon
a traditional feeling of otherness, a common lagguévhether it is actually practiced or just
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remembered as a symbol of the past) and a comnstoribal fate — all this without any compact
territory. This reminds one of the great Sansdrilisles Bloch's statement: "the Rroms view
themselves as a unique people, in spite of theedigm of their groups and their lack of
uniformity. This shared feeling of community allowsnsidering them as one nation, although
they lack precisely what has become for us the syraba nation, namely unified institutions
and a defined territory. Lot of people remain Rrpeen [...] persons who have lost the use of
the hereditary language”.

llliterate and marginalized Rroms have kept sali@rRromani language alive but they are more
and more acculturated to majority languages, extmpthe heirs of a robust oral culture, who
still maintain their love and pride for their motktengue. In contrast with the common belief, it
is not at all natural to cultivate one's ancedaaafjuage: a strong awareness and motivation are
required to fight against inertia leading to acaxdtion. In present time Europe, minority
languages have a chance to survive only thank®liteerism in the elite, provided that this
elite remains in brotherly contact and fruitful baages with the rest of the Rromani population.
If Rroms benefit from correct aids for studies aadh develop their European elite, this elite will
hopefully act as a model (a kind of national middlass) for other Rroms and incite them in
middle term future to reactivate the language samwee currently neglecting on their own
initiative or under somebody else's influence.
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